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	Vysvětlivky k označení legislativních postupů

	
*
Postup konzultace 



většina odevzdaných hlasů

**I
Postup spolupráce (první čtení) 



většina odevzdaných hlasů


**II
Postup spolupráce (druhé čtení) 



většina odevzdaných hlasů pro schválení společného postoje většina všech poslanců Parlamentu pro zamítnutí nebo změnu společného postoje


***
Postup souhlasu



většina všech poslanců Parlamentu s výjimkou případů uvedených v článcích 105, 107, 161 a 300 Smlouvy o ES a článku 7 Smlouvy o EU


***I
Postup spolurozhodování (první čtení) 



většina odevzdaných hlasů


***II
Postup spolurozhodování (druhé čtení) 



většina odevzdaných hlasů pro schválení společného postoje
většina všech poslanců Parlamentu pro zamítnutí nebo změnu společného postoje


***III
Postup spolurozhodování (třetí čtení) 

většina odevzdaných hlasů pro schválení společného návrhu

(Druh postupu závisí na právním základu navrženém Komisí.)




	Pozměňovací návrhy k legislativnímu textu

	V pozměňovacích návrzích Parlamentu je pozměněný text zvýrazněn tučnou kurzivou. Pokud pozměňovací návrh Parlamentu přejímá stávající ustanovení pozměňujících aktů, která Komise nezměnila, jsou tyto části označeny tučně. Případné vypuštění takovýchto úseků se označuje takto: [...]. Zvýraznění normální kurzivou je upozorněním pro technická oddělení a označuje části legislativního textu, u nichž je navržena oprava, a má sloužit k usnadnění vypracování konečného znění (např. zjevné chyby nebo vynechání textu v některé jazykové verzi). Tyto navržené opravy podléhají dohodě příslušných oddělení.
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NÁVRH LEGISLATIVNÍHO USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU

o návrhu nařízení Evropského parlamentu a Rady o obchodování s produkty z tuleňů

(KOM(2008)0469 – C6‑0295/2008 – 2008/0160(COD))
(Postup spolurozhodování: první čtení)

Evropský parlament,

–
s ohledem na návrh Komise předložený Evropskému parlamentu a Radě (KOM(2008)0469),

–
s ohledem na čl. 251 odst. 2, články 95 a 133 Smlouvy o ES, v souladu s nimiž Komise předložila svůj návrh Parlamentu (C6-0295/2008),

–
s ohledem na prohlášení Evropského parlamentu ze dne 26. září 2006 o zákazu výrobků z tuleňů v Evropské unii
,

–
s ohledem na článek 51 jednacího řádu,
–
s ohledem na zprávu Výboru pro vnitřní trh a ochranu spotřebitelů a na stanoviska Výboru pro životní prostředí, veřejné zdraví a bezpečnost potravin a Výboru pro zemědělství (A6-0118/2009),
1.
schvaluje pozměněný návrh Komise;
2.
vyzývá Komisi, aby věc opětovně postoupila Parlamentu, bude-li mít v úmyslu svůj návrh podstatně změnit nebo jej nahradit jiným textem;
3.
pověřuje svého předsedu, aby předal postoj Parlamentu Radě a Komisi.
<RepeatBlock-Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh <NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění - 1 (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(-1) V prohlášení o zákazu produktů z tuleňů v Evropské unii1 ze dne 26. září 2006 požádal Evropský parlament Komisi, aby neprodleně navrhla nařízení o zákazu dovozu, vývozu a prodeje všech produktů z tuleňů grónských a čepcolů hřebenatých. V usnesení o akčním plánu Společenství v oblasti dobrých životních podmínek a ochrany zvířat pro období 2006–20102 ze dne 12. října 2006 Evropský parlament Komisi vyzval, aby navrhla úplný zákaz dovozu produktů z tuleňů. V doporučení 1776 (2006) o lovu tuleňů ze dne 17. listopadu 2006 Parlamentní shromáždění Rady Evropy doporučilo vyzvat členské státy Rady Evropy, v nichž se praktikuje lov tuleňů, aby zakázaly veškeré způsoby lovu, které jsou kruté a které nezaručují okamžitou smrt zvířat bez strádání, aby zakázaly omračování zvířat nástroji, jako jsou speciální cepíny (hakapiky), obušky a střelné zbraně, a aby podporovaly iniciativy zaměřené na zákaz obchodování s produkty z tuleňů.

	
	_________

1 Úř. věst. C 306 E, 15.12. 2006, s. 194.
2 Úř. věst. C 308 E, 16.12.2006, s. 170.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Evropský parlament v usnesení o akčním plánu v oblasti dobrých životních podmínek zvířat pro období 2006–2010 Komisi vyzývá, aby navrhla úplný zákaz dovozu produktů z tuleňů, a ve svém písemném prohlášení o zákazu výrobků v Evropské unii, které podepsalo 425 poslanců Evropského parlamentu a jež urychlilo navrhovaný zákaz obchodování s produkty z tuleňů, a v doporučení Rady Evropy byli jeho poslanci vyzváni, aby podporovali iniciativy, jejichž cílem je zákaz obchodování s produkty z tuleňů, a to zčásti urychlilo navrhované nařízení.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(1) Tuleni jsou zvířata, jež mohou pocítit bolest, rozrušení či jiný druh strádání.
	(1) Tuleni jsou vnímavá zvířata, jež mohou pocítit bolest, rozrušení či jiný druh strádání. Dovoz kůže nebo produktů z některých druhů mláďat tuleňů ( tuleňů grónských a čepcolů hřebenatých ) do členských států pro komerční účely je zakázán1.

	
	_______

1 Směrnice Rady 83/129/EHS ze dne 28. března 1983 o dovozu kůží z některých tuleních mláďat a výrobků z nich do členských států (Úř. věst. L 91, 9.4.1983, s. 30).


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(2) Tuleni jsou loveni uvnitř i mimo Společenství a používají se k získávání produktů a výrobků, jako jsou např. maso, olej, tuk, kožešinové kůže a výrobky z nich, jež se prodávají v rámci obchodu na různých trzích včetně Společenství.
	(2) Účelem komerčního lovu tuleňů  provozovaného uvnitř i mimo Společenství je získat produkty a výrobky, jako jsou např. maso, olej, tuk, kožešinové kůže a výrobky z nich, jež se prodávají v rámci obchodu na různých trzích včetně trhu Společenství.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(3) Lov tuleňů vedl k tomu, že zástupci veřejnosti, vlády i Evropský parlament citliví na otázky dobrých životních podmínek zvířat vyjádřili značné obavy, jelikož existují náznaky, že tuleni nemusí být zabíjeni a stahováni z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiný druh strádání. Evropský úřad pro bezpečnost potravin shledal ve svém vědeckém stanovisku o aspektech dobrých životních podmínek zvířat při zabíjení tuleňů a jejich stahování z kůže, že je možné zabíjet tuleně rychle a efektivně, aniž by jim to způsobovalo zbytečnou bolest či utrpení, a to i když v praxi nedochází vždy k humánnímu a efektivními zabíjení1.
	(3) Lov tuleňů vedl k tomu, že zástupci veřejnosti, vlády i Evropský parlament, kterým nejsou lhostejné otázky dobrých životních podmínek zvířat, vyjádřili značné obavy, jelikož existují jasné důkazy, že tuleni zabíjení pro komerční účely jednoznačně trpí bolestí, rozrušením či jiným druhem strádání. 

	1Vědecké stanovisko týmu týkající se zdravotních podmínek a dobrých životních podmínek zvířat vyžádané Komisí ohledně aspektů dobrých životních podmínek zvířat při zabíjení tuleňů a jejich stahování z kůže. Věstník Evropského úřadu pro bezpečnost potravin (2007) 610, s. 1-122.
	


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Evropští občané jsou znepokojeni obchodem, při kterém strádají volně žijící zvířata, a to nejen protože strádají zbytečně. Značné totiž může být i strádání, kterému nelze zabránit. Odhlédneme-li od otázky, zda někteří tuleni mohou či nemohou být zabíjeni humánně, problémem je, že tuleni zkrátka nemohou být zabíjeni humánně za podmínek, v nichž se uskutečňuje jejich lov pro komerční účely.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 3 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(3a) V roce 2007 pověřila Komise Evropský úřad pro bezpečnost potravin (EFSA), aby posoudil nejlepší či vhodné metody usmrcování tuleňů, které snižují jejich nezbytnou bolest, rozrušení a utrpení na nejnižší možnou míru, nepožadovala však, aby úřad EFSA zhodnotil, zda usmrcování při komerčním lovu tuleňů je skutečně humánní či zda by vůbec někdy mohlo být humánní za podmínek, v nichž lov probíhá.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Komise nepožadovala, aby úřad EFSA posoudil, zda komerční lov tuleňů v současnosti probíhá humánním způsobem, ale spíše aby posoudil nejvhodnější metody, které při usmrcování sníží na nejnižší možnou míru nezbytnou bolest, rozrušení a utrpení tuleňů. Z doporučení týkajících se metod usmrcování, kterými se ve své zprávě úřad EFSA zabývá, a z návrhu nařízení nijak nevyplývá humánní usmrcování, jak by je stanovil každý renomovaný veterinární orgán.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 3 b (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(3b) Komise obdržela tisíce dopisů, e-mailů a petic, které vyjadřují jednoznačný odpor občanů EU k obchodování s produkty z tuleňů probíhajícímu za neregulovaných podmínek, které vedou k tomu, že usmrcování je nepochybně nehumánní.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Toto doplnění zohledňuje nesouhlas veřejnosti s obchodováním s produkty z tuleňů, který v posledních letech vyjádřili nejen evropští, ale i další občané. Převzato z důvodové zprávy doprovázející návrh nařízení Komise.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(4) V reakci na obavy o aspekty dobrých životních podmínek při zabíjení tuleňů a jejich stahování z kůže několik členských států přijalo nebo zamýšlí přijmout právní předpisy upravující obchodování s produkty z tuleňů tak, že se zakáže jejich dovoz a výroba, zatímco v jiných členských státech nejsou zavedena žádná omezení na obchodování s těmito produkty. 
	(4) V reakci na obavy o aspekty dobrých životních podmínek při zabíjení tuleňů a jejich stahování z kůže několik členských států, včetně Belgie, Německa, Francie, Itálie, Lucemburska, Nizozemska, Rakouska a Slovinska, jakož i Chorvatsko, Mexiko, Panama, Švýcarsko a USA přijaly nebo zamýšlí přijmout, ve velké míře na základě etických úvah souvisejících s životními podmínkami zvířat, právní předpisy upravující obchodování s produkty z tuleňů tak, že se zakáže jejich dovoz a výroba, zatímco v jiných členských státech nejsou zavedena žádná omezení na obchodování s těmito produkty.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tento pozměňovací návrh zdůrazňuje, že členské státy jsou k zákazu obchodování s produkty z tuleňů motivovány úvahami o dobrých podmínkách zvířat.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(6) V zájmu odstranění současné fragmentace vnitřního trhu vyvstává potřeba upravit harmonizovaná pravidla, a tím zohlednit úvahy o dobrých životních podmínkách zvířat. Zákaz uvádění produkty z tuleňů na trh je vhodný k tomuto účelu.
	(6) V zájmu odstranění současné fragmentace vnitřního trhu, splnění požadavků evropských občanů v souvislosti s dobrými životními podmínkami zvířat a zohlednění problematiky ochrany přírody vyvstává potřeba upravit harmonizovaná pravidla založená na těchto hlediscích. Zákaz uvádění produkty z tuleňů na trh je vhodný k tomuto účelu. Je vhodné zavést omezenou odchylku od obecného zákazu uvádět na trh a dovážet do Společenství a vyvážet z něj produkty z tuleňů pro produkty z tuleňů, které pocházejí z lovů pořádaných inuitskými komunitami.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
54. Nařízení má rovněž za cíl reagovat na obavy týkající se dobrých životních podmínek zvířat a obecně otázky ochrany přírody. Je důležité zdůraznit tyto úvahy, zejména zohlednit některá ustanovení v rámci WTO.
53. Je důležité jasně stanovit, že by obchod měl být umožněn pro tradiční účely inuitskými komunitami, ve shodě s písemným prohlášením Parlamentu. Odkaz na tyto nebo na jiné původní komunity objasňuje, že tato ustanovení jsou objektivní a nediskriminační.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 10</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(10) Různé zákazy stanovené v tomto nařízení by měly odpovídat obavám o dobré životní podmínky zvířat vyjádřeným zástupci veřejnosti, pokud jde o případné uvádění na trh Společenství, včetně dalších dovozů z třetích zemí, produktů z tuleňů získaných z tuleňů, kteří možná nebyli zabiti a stáhnuti z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiný druh strádání.
	(10) Různé zákazy stanovené v tomto nařízení by měly odpovídat obavám o dobré životní podmínky zvířat a jejich potencionální zachování vyjádřeným zástupci veřejnosti, pokud jde o případné uvádění na trh Společenství, včetně dalších dovozů z třetích zemí, produktů z tuleňů získaných z tuleňů, kteří možná nebyli zabiti a stáhnuti z kůže způsobem, který jim nepůsobí bolest, rozrušení či jiný druh strádání.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vypuštění slova „zbytečnou“ je oprávněné, neboť všechny důkazy nasvědčují tomu, že občané ES jsou zneklidněni strádáním tuleňů zapříčiněným jejich lovem, nikoli jen strádáním, které je zbytečné. Strádání, jež není zbytečné, může být značné, neboť tento pojem nelze kvantifikovat.
</Amend><DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>10</NumAm>
<Article>Bod odůvodnění 11</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(11) Je vhodné zavést možnost odchylek od obecného zákazu uvádět na trh a dovážet do Společenství a vyvážet z něj produkty z tuleňů, pokud jsou splněny odpovídající podmínky založené na úvahách o dobré životní podmínky zvířat. Za tímto účelem by se měla stanovit kritéria prokazování souladu, která by měla zajistit, že tuleni jsou zabíjeni a stahováni z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiný druh strádání. Jakákoliv takováto odchylka by měla být udělena na úrovni Společenství, aby v rámci Společenství platily jednotné podmínky ve vztahu k obchodování, které je výslovně povoleno podle těchto odchylek, a zachovalo se tak hladké fungování vnitřního trhu.
	vypouští se


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Komerční lovy tuleňů jsou bezpochyby nehumánní, neboť metody humánního usmrcování nelze účinně a trvale použít za podmínek, v nichž jsou pořádané. Lovy tuleňů se navíc odehrávají ve vzdálených oblastech a uskutečňují se prostřednictvím tísíců jednotlivců v rozsáhlých nepřístupných oblastech, kde je nemožné tyto lovy účinně sledovat. V takové situaci může jen úplný zákaz bez jakýchkoli odchylek navrhovaný Komisí splnit požadavky občanů, kteří si přejí konec obchodování s produkty z tuleňů.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 12</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(12) Produkty z tuleňů by měly být uváděny na trh, dováženy, být předmětem tranzitu nebo vyváženy, pokud vyhovují podmínkám stanoveným k tomuto účelu tímto nařízením. Pokud však jsou produkty z tuleňů uvedeny na trh, dovezeny nebo vyvezeny v souladu s odchylkou stanovenou tímto nařízením, musí rovněž vyhovovat příslušným ustanovením právních předpisů Společenství, včetně příslušných ustanovení o bezpečnosti potravin a krmiv a veterinárních ustanovení. Nařízení by nemělo mít vliv na povinnosti týkající se odstraňování produktů z tuleňů z důvodů rizik pro zdraví zvířat nebo lidí podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1774/2002 ze dne 3. října 2002 o hygienických pravidlech pro vedlejší produkty živočišného původu, které nejsou určeny pro lidskou spotřebu1.
	vypouští se

	1 Úř. věst. L 273, 10.10.2002, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné nařízením Komise (ES) č. 523/2008 ze dne 11. června 2008 (Úř. věst. L 153, 12.6.2008, s. 23).
	


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V návaznosti na vypuštění odchylky pro některé metody usmrcování, bod odůvodnění 11.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 13</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(13) Neměly by být negativně dotčeny zásadní hospodářské a sociální zájmy komunit Inuitů, jež se tradičně zabývají lovem tuleňů coby prostředkem k zajištění jejich živobytí. Lov je integrální součástí kultury a identity členů inuitské společnosti. Je zdrojem příjmů a přispívá k živobytí lovce. Toto nařízení by se proto nemělo vztahovat na produkty z tuleňů získávané při těchto tradičních lovech tuleňů pořádaných inuitskými komunitami, které přispívají k jejich živobytí.
	(13) Tímto nařízením by neměly být negativně dotčeny zásadní hospodářské a sociální zájmy komunit Inuitů, jež se zabývají lovem tuleňů coby prostředkem k zajištění jejich živobytí, protože tento lov zahrnuje pouze osobní a rodinou spotřebu a nejedná se o obchodování uvnitř Společenství. Lov je integrální součástí kultury a identity členů inuitské společnosti a jako takový je chráněn Deklarací Organizace spojených národů o právech původního obyvatelstva. Produkty z tuleňů získávané při lovech tuleňů pořádaných inuitskými komunitami a které se dostávají na trh Společenství k osobnímu užívání, pro účely kulturní výměny, např. vzdělávací nebo slavnostní účely a pro obchodování v malém rozsahu, by proto mělo být povoleno podle tohoto nařízení, jsou-li splněny odpovídající podmínky, pokud jde o dobré životní podmínky zvířat, a mohou-li příslušné orgány tyto podmínky účinně vymáhat. Za tímto účelem by se měla stanovit kritéria, která by v případě, že budou splněna, měla zajistit, že tuleni jsou zabíjeni a stahováni z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiný druh strádání.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 13 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(13a) Produkty z tuleňů by měly být uváděny na trh, dováženy, být předmětem tranzitu nebo vyváženy pouze tehdy, vyhovují-li podmínkám stanoveným k tomuto účelu tímto nařízením. Pokud však jsou produkty z tuleňů uvedeny na trh, dovezeny nebo vyvezeny v souladu s odchylkou stanovenou tímto nařízením, měly by rovněž vyhovovat příslušným ustanovením právních předpisů Společenství, včetně příslušných ustanovení o bezpečnosti potravin a krmiv a veterinárních ustanovení. Nařízení by nemělo mít vliv na povinnosti týkající se odstraňování produktů z tuleňů z důvodů rizik pro zdraví zvířat nebo lidí podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1774/2002 ze dne 3. října 2002 o hygienických pravidlech pro vedlejší produkty živočišného původu, které nejsou určeny pro lidskou spotřebu1.

	
	___________

1 Úř. věst. L 273, 10.10.2002, s. 1.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 14</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(14) Měly být stanoveny odpovídající požadavky, aby se zajistilo, že odchylky od zákazu obchodování lze řádně vymáhat podle tohoto nařízení. Za tímto účelem by se měla vytvořit ustanovení o režimech osvědčování a označování. Režimy osvědčování by měly zajistit, že produkty z tuleňů jsou osvědčené jako pocházející z tuleňů, jež byli zabiti a stáhnuti z kůže v souladu s odpovídajícími požadavky, jež jsou účinně vynucovány a jejichž cílem je zajistit, aby byli tuleni zabíjeni a stahováni z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiný druh strádání.
	vypouští se


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V návaznosti na vypuštění odchylky pro některé metody usmrcování, bod odůvodnění 11.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 16</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(16) Komise by zejména měla mít pravomoc přijmout veškerá nutná opatření k zajištění toho, že jsou zavedeny postupy umožňující podávat a vyřizovat účinným způsobem žádosti o odchylky od zákazu obchodování uvedeného v tomto nařízení, jakož i toho, že jsou řádně provedena ustanovení tohoto nařízení týkající se režimů osvědčování a označování. Vzhledem k tomu, že se jedná o opatření obecného významu a jejich předmětem je změna jiných než podstatných prvků tohoto nařízení mimo jiné jeho doplněním o nové, jiné než podstatné prvky, musí být přijata regulativním postupem s kontrolou podle článku 5a rozhodnutí 1999/468/ES. Komise by rovněž měla mít pravomoc rozhodovat o odchylkách od zákazů obchodování podle tohoto nařízení, o jejich pozastavení či zrušení. Jelikož jsou tato opatření přijímána k zajištění režimu stanoveného tímto nařízením a použijí se v jednotlivých případech, musí být přijata v souladu s řídícím postupem podle článku 4 rozhodnutí 1999/468/ES. 
	vypouští se


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V návaznosti na vypuštění odchylky pro některé metody usmrcování, bod odůvodnění 11.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 18</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(18) Členské státy by měly poskytovat pravidelné zprávy o činnostech podniknutých při prosazování tohoto nařízení. Na základě těchto zpráv sama Komise předloží Evropskému parlamentu a Radě zprávu o uplatňování tohoto nařízení. 
	(18) Členské státy by měly poskytovat pravidelné zprávy o činnostech podniknutých při prosazování tohoto nařízení. Členské státy, ve kterých dochází k lovu tuleňů, by měly pravidelně podávat zprávu o tom, jaké důsledky má toto nařízení pro kulturní, hospodářskou a sociální oblast a pro dobré životní podmínky zvířat v souvislosti s Úmluvou o biologické rozmanitosti. Na základě těchto zpráv sama Komise předloží Evropskému parlamentu a Radě zprávu o uplatňování a důsledcích tohoto nařízení.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Toto nařízení stanoví harmonizovaná pravidla týkající se uvádění produktů z tuleňů na trh Evropského společenství a jejich dovoz na tento trh, tranzit přes tento trh nebo vývoz z tohoto trhu.
	Toto nařízení stanoví harmonizovaná pravidla zakazující uvádění produktů z tuleňů na trh a jejich dovoz do Evropského společenství, tranzit přes něj nebo vývoz z něj. Pouze produkty získávané při lovu tuleňů pořádaných inuitskými nebo dalšími původními komunitami k zajištění jejich živobytí se mohou obchodovat jako součást nekomerční výměny mezi těmito komunitami pro kulturní, vzdělávací a/nebo slavnostní účely.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tento pozměňovací návrh uznává výjimku pro produkty z tuleňů získávané při lovech pořádaných Inuity, s nimiž se obchoduje v rámci nekomerční kulturní výměny. Protože lovy k zajištění živobytí zahrnují pouze osobní spotřebu lovce a jeho rodiny, a nikoli umísťování produktů z tuleňů na trh ani jejich dovoz či vývoz, na produkty z tuleňů z těchto lovů k zajištění živobytí se nařízení nevztahuje.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1. „tuleněm“ jedinci ploutvonožců patřící k druhům uvedeným v příloze I;
	1. „tuleněm“ jedinci ploutvonožců;


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pokud by některé druhy tuleňů nebyly zahrnuty do tohoto nařízení, způsobilo by to komplikace a problémy s určováním a hrozí, že v ustanoveních vznikne právní mezera.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2. „produkty z tuleňů“ veškeré produkty, zpracované nebo nezpracované, získané nebo pocházející z tuleňů, včetně masa, oleje, tuků, kožešinových kůží surových a vyčiněných či vydělaných, včetně kožešinových kůží sestavených do plátů, křížů a podobných forem, jakož i výrobky z tuleních kožešinových kůží;
	2. „produkty z tuleňů“ veškeré produkty, zpracované nebo nezpracované, získané nebo pocházející z tuleňů, včetně masa, oleje, tuků, orgánů, kožešinových kůží surových a vyčiněných či vydělaných, včetně kožešinových kůží sestavených do plátů, křížů a podobných forem, jakož i výrobky z tuleních kožešinových kůží; 


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V zájmu srozumitelnosti jsou do výčtu zařazeny orgány tuleňů.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 3</Article>
	
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3. „uvedením na trh“ zavedení na trh Společenství a tím i zpřístupnění třetím osobám, ať už za úplatu nebo bezúplatně; 
	3. „uvedením na trh“ zavedení na trh Společenství a tím i zpřístupnění třetím osobám za úplatu; 


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Návrh zachází příliš daleko, neboť zakazuje nejen obchodování, ale rovněž jakékoli postoupení („zpřístupnění“), i kdyby bylo bezplatné. Například by tak bylo zakázáno zasílat vzorky do výzkumné laboratoře.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 3 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	3a. „Inuity“ původní příslušníci inuitské domovské oblasti – tj. těch arktických a subarktických oblastí, kde v současnosti nebo tradičně mají Inuité domovská práva a zájmy –, které Inuité uznávají za příslušníky svého lidu a k nimž patří Inupiaté, Yupikové (Aljaška), Inuité, Inuvialuité (Kanada), Kalaallité (Grónsko) a Yupikové (Rusko);


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tato definice odkazuje na čl. 1 odst. 2 úmluvy ILO (169/1989) a zároveň začleňuje hlavní prvky definice uvedené v článcích 6 a 7 charty Inuitské cirkumpolární rady.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4. „dovozem“ vstup zboží na celní území Společenství s výjimkou dovozů, které:
	4. „dovozem“ vstup zboží na celní území Společenství s výjimkou dovozů, které jsou tvořeny výhradně zbožím určeným k osobnímu užívání cestujícím nebo členy jeho rodiny; přičemž povaha a množství tohoto zboží by neměly naznačovat, že je zboží dováženo pro komerční účely;

	i) jsou prováděny příležitostně,
	

	ii) jsou tvořeny výhradně zbožím určeným k osobnímu užívání cestujícím nebo členy jeho rodiny; 
	


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tento pozměňovací návrh jasně stanoví, že dovozy pro osobní použití musí být v nekomerčním množství a musí mít nekomerční povahu. To je nezbytné k tomu, aby se nevytvořil prostor, který by umožnil obchodování pro osobní užívání bez omezení, pokud jde o množství či povahu produktů.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 7</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	7. „žadatel o odchylku“ země, včetně členských států, žádající o odchylku podle článku 5 tohoto nařízení, na jejichž území nebo v jejichž soudní pravomoci byli zabiti a stáhnuti z kůže tuleni, ze kterých jsou vyrobeny produkty, jakož i země, jejichž soudní pravomoci podléhají osoby, jež zabíjí a stahují z kůže tuleně v případě, že zabíjení a stahování z kůže probíhá na území jiné země. Při přijímání prováděcích opatření uvedených v čl. 5 odst. 5 Komise rozhodne v souladu s cíli tohoto nařízení, zda a za jakých podmínek by měly být zahrnuty jiné právní subjekty nežli země.
	vypouští se


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
 Definice „žadatele o odchylku“ je zbytečná s ohledem na pozměňovací návrhy týkající se povahy a oblasti působnosti návrhu.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 7 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	„tradičními lovy tuleňů“ komerční lovy tuleňů tradičně pořádané inuitskými komunitami; 


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Doplňují se definice 7a a 7b s cílem jasně stanovit význam výjimky, která by se měla použít pouze na produkty pocházející z komerčních lovů pořádaných inuitskými komunitami k zajištění osobní spotřeby lovce a jeho rodiny.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 7 b (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	7b. „účely zajištění živobytí“ obvyklé tradiční použití produktů z tuleňů inuitskými komunitami pro přímou osobní spotřebu lovce nebo jeho rodiny jako potravy, přístřeší, paliva, oblečení, nástroje; vyrábění nebo prodávání ručně vyrobených výrobků z nejedlých vedlejších produktů z tuleňů pro konzumaci pro osobní nebo rodinnou spotřebu; a pro výměnu tuleňů nebo jejich částí, pokud se jedná o výměnu, která má omezený a nekomerční charakter, nebo pro sdílení za účelem rodinné spotřeby;


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Doplňují se definice 7a a 7b s cílem jasně stanovit význam výjimky, která by se měla použít pouze na produkty pocházející z komerčních lovů pořádaných inuitskými komunitami k zajištění osobní spotřeby lovce a jeho rodiny.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl 3 – bod 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1. Uvádění produktů z tuleňů na trh Společenství a jejich dovoz na tento trh, tranzit přes tento trh nebo vývoz z tohoto trhu, je zakázáno.
	1. Uvádění produktů z tuleňů na trh Společenství a jejich dovoz na tento trh, tranzit přes tento trh nebo vývoz z tohoto trhu, je zakázáno.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Netýká se českého znění.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – bod 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2. Odstavec 1 se nevztahuje na produkty z tuleňů získané z lovů tuleňů, které tradičně pořádají inuitské komunity a které přispívají k jejich živobytí.
	2. Odstavec 1 se nevztahuje na produkty z tuleňů získané z lovů tuleňů, které pořádají inuitské komunity za účelem získání produktů z tuleňů, s nimiž se obchoduje v rámci drobné nekomerční výměny a které mají zásadní význam pro osobní potřeby a pro živobytí nebo pro kulturní, vzdělávací či slavnostní účely.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 4
	vypouští se

	Podmínky pro uvádění na trh, dovoz, tranzit a vývoz
	

	1. Odchylně od ustanovení čl. 3 odst. 1 je uvádění produktů z tuleňů na trh Společenství a jejich dovoz na tento trh, tranzit přes tento trh nebo vývoz z tohoto trhu povoleno, jsou-li splněny tyto podmínky:
	


	a) produkty byly získány z tuleňů zabitých a stáhnutých z kůže v zemi, kde jsou v platnosti přiměřená ustanovení právních předpisů nebo jiné požadavky, jež účinně zajišťují, že tuleni jsou zabíjeni a stahováni z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení a jiné formy strádání, případně osobou, která podléhá těmto ustanovením či požadavkům;
	

	b) ustanovení právních předpisů či jiné požadavky uvedené v písm. a) jsou příslušnými orgány účinně vynucovány;
	

	c) je zaveden odpovídající režim, v rámci kterého produkty z tuleňů, včetně tulení kůže a jiných surovin získaných z tuleňů a užívaných při výrobě produktů z tuleňů, získají osvědčení jako pocházející z tuleňů, na něž se vztahují podmínky stanovené v písm. a) a b), a
	

	d) splnění podmínek stanovených v písm. a), b) a c) se dokládá:
	

	i) osvědčením, a
	

	ii) štítkem nebo označením v případě, že osvědčení není dostatečné k zajištění řádného vynucování tohoto nařízení,
	

	v souladu s článkem 6 a 7.
	

	2. Členské státy nesmí bránit uvádění na trh, dovozu a vývozu produktů z tuleňů, jež splňují ustanovení tohoto nařízení.
	


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Komerční lovy tuleňů jsou bezpochyby nehumánní, neboť metody humánního usmrcování nelze účinně a trvale použít za podmínek, v nichž jsou pořádané. Lovy tuleňů se navíc odehrávají ve vzdálených oblastech a uskutečňují se prostřednictvím tisíců jednotlivců v rozsáhlých nepřístupných oblastech, kde je nemožné tyto lovy účinně sledovat. V takové situaci může jen úplný zákaz bez jakýchkoli odchylek navrhovaný Komisí splnit požadavky občanů, kteří si přejí konec obchodování s produkty z tuleňů.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 5
	vypouští se

	Odchylky
	

	1. Žadatelům žádajícím o odchylku, kteří Komisi uspokojivě prokáží splnění podmínek stanovených v čl. 4 odst. 1, se udělí odchylka.
	

	2. Komise posoudí splnění podmínek stanovených v čl. 4 odst. 1 písm. a) na základě kritérií pro hodnocení, jež jsou uvedena v příloze II.
	

	3. Platnost odchylky udělené podle odstavce 1 se pozastaví nebo zruší v případě, že by přestala být plněna jakákoliv podmínka uvedená v tomto odstavci.
	

	4. Komise udělí odchylky a rozhodne o pozastavení či zrušení jejich platnosti v souladu s postupem uvedeným v čl. 9 odst. 2.
	

	5. Komise přijme veškerá opatření nutná k provedení tohoto článku, jako jsou např. opatření týkající se žádostí, jež se mají podávat Komisi, včetně podmínek týkajících se prokazování pro účely získání odchylky. V rámci této činnosti Komise vezme v úvahu odlišné podmínky, které se mohou vyskytovat na různých územích jednotlivých zemí.
	

	Opatření, jejichž účelem je změnit jiné než podstatné prvky tohoto nařízení jeho doplněním, se přijímají regulativním postupem s kontrolou podle čl. 9 odst. 3. 
	


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
 V návaznosti na vypuštění odchylky pro některé metody usmrcování v článku 4. 

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 6
	vypouští se

	Osvědčení
	

	1. Osvědčení uvedená v čl. 4 odst. 1 písm. d) bod i) splňují alespoň tyto podmínky:
	

	a) uvádí všechny příslušné informace nutné k doložení skutečnosti, že produkty z tuleňů nebo produkty, na které odkazují, splňují podmínky stanovené v čl. 4 odst. 1 písm. c); a
	

	b) jsou potvrzeny nezávislým orgánem nebo orgánem veřejné správy, který potvrzuje správnost uvedených informací.
	

	2. Komise přijme veškerá opatření nutná k provedení tohoto článku. Zejména může stanovit informace, jež se mají uvádět, a podmínky prokazování pro doložení, že podmínka stanovená v odst. 1 písm. b) je splněna. 
	

	Opatření, jejichž účelem je změnit jiné než podstatné prvky tohoto nařízení jeho doplněním, se přijímají regulativním postupem s kontrolou podle čl. 9 odst. 3.
	


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V návaznosti na vypuštění odchylky pro některé metody usmrcování v článku 4.
 </Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 7</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 7
	vypouští se

	Označování
	

	1. Štítek nebo označení uvedené v čl. 4 odst.1 písm. d) bod ii) se připevňuje tak, aby bylo srozumitelné, nesmazatelné a viditelné. 
	

	2. Komise přijme veškerá opatření nutná k provedení tohoto článku, jako jsou např. opatření stanovující podmínky, které mají označení a štítky splňovat, a jak mají být připevněny. Opatření, jejichž účelem je změnit jiné než podstatné prvky tohoto nařízení jeho doplněním, se přijímají regulativním postupem s kontrolou podle čl. 9 odst. 3.
	


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 8</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 8
	vypouští se

	Změny příloh
	

	Komise může měnit přílohy. Opatření, jejichž předmětem je změna jiných než podstatných prvků tohoto nařízení, se přijímají v souladu s regulativním postupem s kontrolou podle čl. 9 odst. 3.
	


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V návaznosti na vypuštění příloh.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – bod 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použijí se články 4 a 7 rozhodnutí 1999/468/ES s ohledem na ustanovení článku 8 zmíněného rozhodnutí.
	vypouští se


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Ustanovení o odchylkách a v návaznosti na to ustanovení o osvědčeních a označování se vypouštějí. Regulativní postup s kontrolou je ovšem stále relevantní, pokud jde o požadavky ohledně prokazování původu inuitských produktů z tuleňů pocházejících z lovů pořádaných inuitskými komunitami k zajištění jejich živobytí.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 11 </Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1. Členský stát jednou za pět let předloží Komisi zprávu shrnující činnosti podniknuté při prosazování tohoto nařízení.
	1. Členský stát do ...* a poté jednou za tři roky předloží Komisi zprávu shrnující činnosti podniknuté při prosazování tohoto nařízení.

	
	1a. Členské státy, ve kterých dochází k lovu tuleňů, podávají jednou za tři roky Komisi zprávu, v níž uvedou, jaké důsledky má toto nařízení pro kulturní, hospodářskou a sociální oblast a pro dobré životní podmínky zvířat, v souvislosti s Úmluvou o biologické rozmanitosti. 

	2. Na základě zpráv uvedených v odstavci 1 předloží Komise Evropskému parlamentu a Radě zprávu o provádění tohoto nařízení během 12 měsíců od ukončení příslušného pětiletého období pro předkládání zpráv. 
	2. Na základě zpráv uvedených v odstavci 1 předloží Komise Evropskému parlamentu a Radě zprávu o provádění a důsledcích tohoto nařízení během 12 měsíců od ukončení každého příslušného období pro předkládání zpráv.

	
	________

* Dva roky ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost. 


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
O dva roky kratší časový rámec umožňuje, aby byly rozpoznány a řešeny problémy při prosazování.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 12 – bod 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Články 3 a 4 se použijí po uplynutí 6 měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost, nevstoupí-li však prováděcí opatření uvedená v čl. 3 odst. 3, čl. 5 odst. 5, čl. 6 odst. 2 a čl. 7 odst. 2 do té doby v platnost, použijí se tyto články prvního dne po vstupu v platnost těchto prováděcích opatření.
	Článek 3 se použije od …*.

	
	* 6 měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V návaznosti na vyloučení článku 4 a dalších.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Příloha I</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Příloha se vypouští


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V návaznosti na uplatnění tohoto nařízení na všechny druhy ploutvonožců, článek 2.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Příloha II</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Příloha se vypouští


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V návaznosti na vypuštění odchylky pro některé metody usmrcování v článku 4. 

</Amend></RepeatBlock-Amend>

VYSVĚTLUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ

Dne 15. září 2006 získalo Prohlášení Evropského parlamentu o zákazu výrobků z tuleňů v Evropské unii podporu 425 signatářů z řad poslanců Parlamentu, a stalo se tak usnesením, na jehož základě byla Komise povinna jednat.

Samotné usnesení je poměrně krátké a jednoduché. Je však jasné, že zaujímá dvě hlavní politické linie uvažování: zaprvé vydat zákaz obchodování s některými produkty z tuleňů v Evropské unii a zadruhé respektovat tradice a kulturu místního obyvatelstva v Arktidě, linie, které byly nedávno zopakovány v parlamentním usnesení o politice řízení Arktidy ze dne 9. října 2008.

Analýza písemného prohlášení však ukazuje, že pokud jde o dobré životní podmínky zvířat, nedosáhlo by se toho, co autoři tohoto prohlášení zamýšleli. Písemné prohlášení například neuvádí několik druhů tuleně, jako je tuleň kroužkovaný, který je loven ve velkém množství v Kanadě a Grónsku, a lachtana jihoafrického, druh tuleňů, který je převážně loven v Namibii, zemi, která je třetím největším vývozcem tulení kůže.

Komise, když přijala návrh nařízení o obchodování s produkty z tuleňů, byla právem opatrná v tom, aby podporovala přání, jak je vymezil ve svém usnesení Parlament. Navzdory tomu je předložení legislativního návrhu bez jakékoli naděje na diskusi o zelené nebo bílé knize týkající se nejlepších způsobů dosahování cílů písemného prohlášení možná politováníhodná. Zpravodajka považuje proto za důležité, aby ve fázi návrhu zprávy Parlament využil možnost k řádnému posouzení politických řešení, včetně jejich důsledků. Platí to zejména v souvislosti s vnitřním trhem a rovněž s důsledky, jaké každý navrhovaný zákaz může mít na mezinárodní úrovni nebo úrovni WTO.
Strukturální nedostatky návrhu Komise

Stávající návrh nařízení je založen na dobře míněném, nicméně sporném souboru politických cílů a zpravodajka se následně ptá, zda je stávající struktura návrhu vhodná pro dosažení cílů usnesení Parlamentu a k tomu, což je důležitější, aby byly uspokojeny obavy občanů EU.

V reakci na písemné prohlášení Evropského parlamentu Komise správně označuje mimořádné úsilí o zajištění dobrých životních podmínek zvířat, jež mají prvořadou důležitost, a to pokud jde o lov, stahování z kůže a zabíjení tuleňů k získávání komerčních produktů. Vzhledem k tomu, že k většině těchto činností, které má za cíl upravit, dochází mimo Evropskou unii v Grónsku, Namibii, Kanadě a Rusku, a vzhledem k omezeným pravomocem, které EU na tomto poli má, navrhuje Komise zákaz obchodování s danými produkty. 

Vedle přání zajistit vysoké standardy dobrých životních podmínek zvířat však Parlament ve svém usnesení vyjádřil i přání respektovat kulturu, tradici a samozásobitelský způsob života inuitských komunit. Na podporu této politické priority obsahuje návrh Komise následně tzv. „inuitskou výjimku“ z celkového zákazu.

V důsledku těchto souběžných politických cílů obsažených v usnesení Parlamentu, a na což Komise správně reaguje v tomto návrhu nařízení, existuje zásadní rozpor ve struktuře předloženého návrhu.

Na jedné straně by inuitská výjimka při některých výkladech její oblasti působnosti mohla být uplatněna na velké množství obchodovaných produktů, a tím popřít cíl dobrých životních podmínek zvířat obsažený v tomto návrhu. Na druhé straně existence politického nástroje vyjádřená ve smyslu „zákazu“ je natolik poškozující pro jakýkoli obchod nebo trh s produkty z tuleňů (což je koneckonců cíl zákazu), že činí výjimku těmto inuitským komunitám, kterým měla v prvé řadě napomoci, zbytečnou.

Dále je navzdory hlavnímu „zákazu“ podle článku 3 návrhu Komise nejasné, zda tento návrh bude takový účinek skutečně mít. Stávající struktura návrhu se odvíjí od celkového zákazu uvádění produktů z tuleňů na trh, inuitská výjimka pak ze zákazu zcela odstraňuje první oblast. Navzdory „zákazu“ navazuje nařízení režimem podmínek a výjimek ze „zákazu“, které umožňují, aby zboží s osvědčením, kdy jsou současně dodrženy standardy dobrých životních podmínek zvířat uvedené v příloze, bylo uvedeno na vnitřní trh. Je tak možné, aby se celá země, řekněme například Kanada, ze „zákazu“ za pomoci těchto podmínek vymanila.

S ohledem na zásadní a prvotní rozpor ve struktuře navrhovaného nařízení a režim výjimky a odchylek, který je k nařízení připojen, je nutné si položit otázku, zda je tento nástroj zahrnující v sobě tzv. „zákaz“ správným výchozím bodem k naplnění politických cílů stanovených v usnesení Parlamentu.

Dodržování mezinárodních závazků EU

Kromě obavy, že návrh nepodporuje dosažení cílů stanovených v usnesení Parlamentu, není vůbec jasné, zda by odpovídal pravidlům WTO. S ohledem na poměrně značný příspěvek, který představují produkty z inuitských lovů v rámci grónského obchodu s produkty z tuleňů ve srovnání s jinými zeměmi, se například objevuje silný argument, že návrh, který zachovává inuitskou výjimku, je diskriminační vůči jiným zemím, což v praxi zabezpečuje výhodu pro značný podíl lovu tuleňů v Grónsku.

Existují také obavy týkající se toho, zda lze v souladu s pravidly WTO řádně zdůvodnit jakýkoli zákaz obchodování, ať již s výjimkami nebo bez nich. Obecná výjimka v rámci Všeobecné dohody o clech a obchodu, která se zřejmě nejlépe hodí k odůvodnění navrhovaného zákazu a na niž Komise odkazuje rovněž ve svém vysvětlujícím memorandu, je výjimka podle čl. XX písm. a), kde je uvedeno „nezbytné za účelem ochrany lidských mravů“. S cílem ospravedlnit zákaz z důvodu ochrany lidských mravů je proto zapotřebí prokázat, že daná opatření jsou k dosažení uvedených cílů „nezbytná“. V předchozích pravidlech WTO to bylo určeno tím, „zda může být dostupné alternativní opatření, které je v souladu s WTO a u kterého lze „rozumně očekávat, že jej příslušný poslanec použije“, nebo zda opatření, které je v souladu s WTO v menší míře, je „rozumně dostupné“
. V tomto ohledu by bylo možné namítat, že udělování osvědčení nebo režim označování zajišťující vhodné informace veřejnosti jsou dostačující k ochraně lidských mravů a že se obchod neukázal nezbytným, protože alternativní opatření nebyla řádně testována nebo projednána.

Pokud třetí země nebo členské státy zavedly zákazy týkající se produktů z tuleňů, nebylo to bez hrozby odmítnutí. Navíc vzhledem k tomu, že zákaz nebyl testován podle pravidel WTO, zůstává nejisté, zda by uspěl v kontrole ze strany WTO. Platí to i pro dlouhodobé zákazy, jako je například zákaz uplatňovaný ve Spojených státech, který se – z hlediska svého vzniku – z velké části opírá o obavy o biologickou rozmanitost na homogenním vnitrostátním trhu.

Vnitřní trh

Návrh Komise vychází z článku 95 ES, který Společenství svěřuje pravomoci přijmout opatření pro harmonizaci vnitrostátních právních předpisů, která mají za cíl vytvoření a fungování vnitřního trhu. Vzhledem k tomu, že při uvádění produktů z tuleňů na trh existují v Evropské unii zjevné rozdíly, úplný zákaz obchodování s produkty z tuleňů nemusí být v této souvislosti vhodným prostředkem k dosažení cíle zajištění a hladkého fungování vnitřního trhu.

Pokud byly doposud zavedeny na základě článku 95 ES zákazy, jako například zákaz týkající se psích a kočičích kožešin nebo reklamy na tabákové výrobky, byly tyto zákazy odůvodněné s ohledem na vnitřní trh do té míry, jak přispěly ke zlepšení oběhu jiných produktů uvnitř Společenství, konkrétně volnému oběhu tisku a dalších médií v případě, že obsahují reklamu na tabákové výrobky, a dalších oděvních výrobků a doplňků v případě psích a kočičích kožešin. Povaha trhu pro produkty z tuleňů se jeví tak, že neexistují další produkty, které by měly ze zákazu výhody. 

Nakonec je zapotřebí připustit, aby členské státy a třetí zeměm měly pravomoc regulovat způsoby lovu per se. Evropská unie není schopna přijímat právní předpisy v této oblasti. Pravomoc Společenství se proto omezuje na kontrolu oběhu výrobků v rámci vnitřního trhu, přičemž pokusy působit na praktiky lovu v dané zemi, ať již se jedná o členský stát nebo třetí zemi, mohou být určovány poptávkou na trhu nebo tlakem ze strany spotřebitelů.

Alternativní opatření

Jestliže je Parlament zavázán současně oběma svými politickými cíli, tj. cílem dobrých životních podmínek zvířat a cílem respektování minimálního dopadu na inuitské komunity, pak by pravděpodobně lepší návrh mohl vycházet ze spolehlivého systému označování, jež by mohlo používat strojní zařízení v současném návrhu, ale nikoli snad pod matoucím názvem a v rámci struktury celkového zákazu.

Zpravodajka se proto domnívá, že vhodně a důkladně koncipovaný povinný systém označování by měl větší možnost dosáhnout politických cílů Parlamentu, přičemž by umožňoval, aby názor veřejnosti – prostřednictvím informovaných spotřebitelů – mnohem účinněji napomáhal zajištění vysokých standardů dobrých životních podmínek zvířat, zatímco bude stejnou měrou pomáhat inuitským komunitám. Takový návrh by rovněž znamenal větší soulad s právními předpisy EU a mezinárodním právem obchodním, a tím posílení jistoty a minimalizace nebezpečí odmítnutí právních předpisů ze strany členských států nebo třetích zemí. Zpravodajka proto návrh pozměnila, aby navrhla tento systém, ale také proto, jak již uvedla, aby vyvolala plnohodnotnou diskusi.

V ideálním případě by otázky plynoucí z tohoto návrhu smlouvy byly předloženy ve formě nějakého druhu pracovního nebo nezávazného dokumentu, ale v rámci časového harmonogramu, jaký umožňuje současný legislativní proces, bylo jedinou možností přijít s řádně zdůvodněným alternativním návrhem.

<Date>{26/01/2009}26. 1. 2009</Date>
STANOVISKO <CommissionResp>Výboru pro životní prostředí, veřejné zdraví a bezpečnost potravin</CommissionResp>
<CommissionInt>pro Výbor pro zemědělství a rozvoj venkova</CommissionInt>
<Titre>k návrhu nařízení Evropského parlamentu a Rady o obchodování s produkty z tuleňů</Titre>
<DocRef>(KOM(2008)0469 – C6‑0295/2008 – 2008/0160(COD))</DocRef>
Navrhovatelka: <Depute>Frieda Brepoels</Depute>
STRUČNÉ ODŮVODNĚNÍ

1. Souvislosti 

Lov tuleňů 
Tuleni žijí převážně podél pobřeží v oblastech s polárním, subpolárním a mírným podnebím. Existuje 33 druhů ploutvonožců, z nichž je alespoň 15 druhů v současné době loveno. Počet ulovených zvířat dosahuje přibližně 15 až 16 milionů.

Každý rok je při komerčním honu ve velkém rozsahu zabito zhruba 900 000 tuleňů (do toho není započítán počet zasažených a ztracených tuleňů a nehlášené zabíjení), z celkového počtu je zabito 60 % v Kanadě, Grónsku a Namíbii. Norsko a Rusko jsou další hlavní země, které pořádají komerční lov tuleňů ve velkém rozsahu. V rámci Společenství se na lovu tuleňů podílejí v malém rozsahu Švédsko, Finsko a Spojené království (Skotsko), a to zejména z důvodů řízení stavu populace ryb a kontroly škůdců. 

S produkty získanými z tuleňů se obchoduje uvnitř i mimo Společenství. 

Rostoucí zájem veřejnosti 

Tuleni jsou vnímaví savci, kteří pociťují bolest, strádání, strach a jiné formy utrpení. Metody používané pro lov tuleňů jsou často považovány za nehumánní a kruté. Konkrétně aspekty dobrých životních podmínek při lovu tuleňů vzbudily v posledních letech velký zájem veřejnosti:
1) Z různých výzkumů veřejného mínění v různých členských státech EU vyplývá, že převážná většina občanů EU je proti komerčnímu lovu ve velkém rozsahu a jeho metodám a že navíc výrazná většina podporuje úplný zákaz obchodu s produkty z tuleňů. Také na mezinárodní scéně, dokonce i v zemích, jako je Kanada, kde se tuleni loví, existuje velký odpor vůči komerčnímu lovu.

2) V reakci na obavy občanů týkající se dobrých životních podmínek zvířat již několik členských států EU přijalo právní předpisy za účelem zákazu obchodování s produkty z tuleňů, zatímco další státy právní předpisy v tomto směru připravují. V mezinárodním měřítku přijaly další země podobná opatření převážně založená na morálních a etických hodnotách veřejnosti týkajících se dobrých životních podmínek zvířat. USA například zahrnuly zákaz do svého aktu na ochranu mořských savců z roku 1972. 

3) Přijetím písemného prohlášení 38/2006 (s 425 podpisy) ze dne 26. září 2006 vyzval Evropský parlament k zákazu dovozu, vývozu a prodeje všech produktů z tuleňů grónských a čepcolů hřebenatých, přičemž nařízení by nemělo mít vliv na tradiční lov tuleňů Inuity. 

4) Po provedení hodnocení dopadu zveřejnila Evropská komise dne 23. července 2008 svůj návrh nařízení. Návrh nařízení založený na článcích 95 a 133 Smlouvy předpokládá zákaz obchodování s výjimkou pro inuitské komunity. Poskytuje však také významné výjimky s cílem umožnit obchod s produkty z tuleňů, které byly získány bez toho, aby působily zbytečnou bolest nebo rozrušení zvířat.

2. Postoj navrhovatelky 
Úplný zákaz 
Lov tuleňů se objevuje ve vzdálených, rozlehlých a těžko přístupných oblastech za extrémních povětrnostních podmínek a na nestabilním ledu. Každý rok jsou nezávislí pozorovatelé svědky toho, že tyto konkrétní podmínky tvoří závažnou překážku pro dodržování tzv. „třífázového postupu“ (omráčení, kontrola a vykrvování). Názor Evropského úřadu pro bezpečnost potravin (EFSA) to potvrzuje. Navíc ty samé neověřitelné podmínky znamenají, že účinné monitorování a prosazování odpovědnými orgány je v podstatě nemožné. Skutečnost, že by stejné orgány měly vystavovat certifikáty a označování, by způsobila mnoho praktických problémů a nevyhovovala by požadavkům evropských občanů a Evropského parlamentu. Navrhovatelka proto považuje návrh Komise za nevynutitelný a tvrdí, že morálka evropské veřejnosti může být dostatečně chráněna pouze úplným zákazem obchodu s produkty z tuleňů s omezenou výjimkou pro inuitské komunity v souladu s požadavkem Parlamentu z roku 2006. Navíc pouze nejvyšší úroveň ochrany stávajících vnitrostátních právních předpisů poskytne navrhované harmonizaci legitimitu.

Trojnásobný cíl

Navrhovatelka je pevně přesvědčena, že úplný zákaz obchodu s produkty z tuleňů s omezenou výjimkou pro inuitské komunity může být odůvodněn na základě následujícího trojnásobného cíle:

1) Veřejná morálka: pouze úplný zákaz bude odpovídat projeveným obavám evropských občanů;

2) Dobré zacházení se zvířaty: navrhovaná opatření mají za cíl ukončit metody lovu, které jsou považovány za kruté;

3) Environmentální aspekty/zájmy: předcházení poklesu populace tuleňů a možné vyhynutí některých druhů. Celkový povolený úlovek je v současném komerčním lovu nastaven nad udržitelnou hranici. A výše tohoto celkového povoleného úlovku není doplněna údaji o zasažených a ztracených tuleních a nehlášeném zabíjení. Navíc nová hrozba změny klimatu a globálního oteplování mohou vést ke zvyšování míry úmrtnosti tuleních mláďat.

Konkrétní návrhy 
Navrhovatelka proto navrhuje vypustit výjimky z návrhu Komise a vyzývá k úplnému zákazu obchodu s produkty z tuleňů. Navíc navrhuje zpřísnit výjimku pro Inuity. Tento druh výjimky na mezinárodní úrovni přijala např. Mezinárodní komise pro lov velryb, a je obsažen v aktu na ochranu mořských savců z roku v USA a různými právními předpisy EU-27. Harmonizování návrhu se současnými právními předpisy USA by přispělo ke koherentnějšímu mezinárodnímu režimu vůči komerčnímu lovu tuleňů. 

S ohledem na případné vytvoření poradní skupiny WTO se navrhovatelka domnívá, že zákaz může být odůvodněn na základě článku XX písm. a) Všeobecné dohody o clech a obchodu (GATT) (ochrana veřejné morálky) vzhledem k tomu, že morální obavy evropské veřejnosti jsou široce známé a zdokumentované a neexistuje žádné životaschopnější opatření méně omezující obchod, které by se přiměřeným způsobem těmito obavami zabývalo. Zákaz uplatňovaný stejně na všechny členské státy EU a na třetí strany je nediskriminační. V současné době není v této oblasti k dispozici žádná jurisprudence WTO. To je nicméně slabý argument pro přijetí nevynutitelných opatření namísto zavedení úplného zákazu obchodu. 

POZMĚŇOVACÍ NÁVRHY

Výbor pro životní prostředí, veřejné zdraví a bezpečnost potravin vyzývá Výbor pro zemědělství a rozvoj venkova jako příslušný výbor, aby do své zprávy začlenil tyto pozměňovací návrhy:

<RepeatBlock-Amend><Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění -1 (nový) </Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(-1) Evropský parlament vyzval Komisi, aby navrhla úplný zákaz dovozu produktů z tuleňů podle bodu 70 svého usnesení ze dne 12. října 2006 o akčním plánu Společenství v oblasti dobrých životních podmínek a ochrany zvířat 2006–20101,

	
	1Úř. věst. C 308E, 16.12.2006, s. 170.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pozměňovací návrh odkazuje na usnesení Evropského parlamentu o akčním plánu Společenství v oblasti dobrých životních podmínek a ochrany zvířat 2006–2010, které vyzývá Komisi, aby navrhla úplný zákaz dovozu produktů z tuleňů.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění -1 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(-1a) Dne 26. září 2006 přijal Evropský parlament písemné prohlášení o zákazu produktů z tuleňů v Evropské unii1, 

	
	1 Přijaté texty, P6_TA(2006)0369.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pozměňovací návrh odkazuje na písemné prohlášení o zákazu produktů z tuleňů v Evropské unii, které podnítilo navrhovaný zákaz obchodování s produkty z tuleňů.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění -1 b (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(-1b) Parlamentní shromáždění Rady Evropy v doporučení 1776 ze dne 17. listopadu 2006 vyzvalo své členské státy, aby kromě jiného:

	
	a) zakázaly veškeré způsoby lovu, které jsou kruté a které nezaručují okamžitou smrt zvířat bez strádání, a zakázaly omračování zvířat nástroji jako jsou speciální cepíny (hakapiky), obušky a střelné zbraně; a

	
	b) podporovaly iniciativy zaměřené na zákaz dovozu a obchodování s produkty pocházejícími z tuleňů,


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pozměňovací návrh odkazuje na doporučení Rady Evropy, které žádalo své členy, aby podpořili iniciativy zaměřené na zákaz obchodování s produkty z tuleňů, a částečně podnítilo navrhované nařízení.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(1) Tuleni jsou zvířata, jež mohou pocítit bolest, rozrušení či jiný druh strádání.
	(1) Tuleni jsou vnímavá zvířata, jež mohou pocítit bolest, rozrušení či jiný druh strádání.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Je to explicitní odkaz na všeobecně známý pojem, který opisuje zvířata jako tvory pociťující bolest, stres a jiné emoce.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(3) Lov tuleňů vedl k tomu, že zástupci veřejnosti, vlády i Evropský parlament citliví na otázky dobrých životních podmínek zvířat vyjádřili značné obavy, jelikož existují náznaky, že tuleni nemusí být zabíjeni a stahováni z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiný druh strádání. Evropský úřad pro bezpečnost potravin shledal ve svém vědeckém stanovisku o aspektech dobrých životních podmínek zvířat při zabíjení tuleňů a jejich stahování z kůže, že je možné zabíjet tuleně rychle a efektivně, aniž by jim to způsobovalo zbytečnou bolest či utrpení, a to i když v praxi nedochází vždy k humánnímu a efektivními zabíjení.
	(3) Lov tuleňů vedl k tomu, že zástupci veřejnosti, vlády i Evropský parlament citliví na otázky dobrých životních podmínek zvířat vyjádřili značné obavy, jelikož tuleni zabíjení a stahovaní z kůže při komerčním lovu trpí bolestí, rozrušením či jinak strádají.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Otázka nezní, zda lze teoreticky tuleně usmrcovat humánně, ale zda je lze trvale usmrcovat humánně v prostředí, v němž k lovu tuleňů dochází. Prohlášení se vypouští, aby se zabránilo nedorozumění.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 10</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(10) Různé zákazy stanovené v tomto nařízení by měly odpovídat obavám o dobré životní podmínky zvířat vyjádřeným zástupci veřejnosti, pokud jde o případné uvádění na trh Společenství, včetně dalších dovozů z třetích zemí, produktů z tuleňů získaných z tuleňů, kteří možná nebyli zabiti a stáhnuti z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiný druh strádání.
	(10) Různé zákazy stanovené v tomto nařízení by měly odpovídat obavám o dobré životní podmínky zvířat a jejich potencionální zachování vyjádřeným zástupci veřejnosti, pokud jde o případné uvádění na trh Společenství, včetně dalších dovozů z třetích zemí, produktů z tuleňů získaných z tuleňů, kteří možná nebyli zabiti a stáhnuti z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiný druh strádání.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Obavy evropských občanů o dobré životní podmínky zvířat a jejich potencionální zachování jsou výrazem evropské veřejné morálky. Vzhledem k tomu, že představují zásadní důvod pro toto nařízení, měly by být obě tyto obavy zmíněny.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 10</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(10) Různé zákazy stanovené v tomto nařízení by měly odpovídat obavám o dobré životní podmínky zvířat vyjádřeným zástupci veřejnosti, pokud jde o případné uvádění na trh Společenství, včetně dalších dovozů z třetích zemí, produktů z tuleňů získaných z tuleňů, kteří možná nebyli zabiti a stáhnuti z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiný druh strádání.
	(10) Různé zákazy stanovené v tomto nařízení by měly odpovídat obavám o dobré životní podmínky zvířat vyjádřeným zástupci veřejnosti, pokud jde o případné uvádění na trh Společenství, včetně dalších dovozů z třetích zemí, produktů z tuleňů získaných z tuleňů, kteří možná nebyli zabiti a stáhnuti z kůže způsobem, který jim nepůsobí  bolest, rozrušení či jiný druh strádání.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Nevyhnutelné strádání může být velmi značné, jelikož tento pojem není měřitelný.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 11</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(11) Je vhodné zavést možnost odchylek od obecného zákazu uvádět na trh a dovážet do Společenství a vyvážet z něj produkty z tuleňů, pokud jsou splněny odpovídající podmínky založené na úvahách o dobré životní podmínky zvířat. Za tímto účelem by se měla stanovit kritéria prokazování souladu, která by měla zajistit, že tuleni jsou zabíjeni a stahováni z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiný druh strádání. Jakákoliv takováto odchylka by měla být udělena na úrovni Společenství, aby v rámci Společenství platily jednotné podmínky ve vztahu k obchodování, které je výslovně povoleno podle těchto odchylek, a zachovalo se tak hladké fungování vnitřního trhu.
	vypouští se


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vypuštění tohoto bodu odůvodnění je logickým důsledkem vypuštění možných výjimek v tomto nařízení. Viz odůvodnění k článku 4 a dalším.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 12</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(12) Produkty z tuleňů by měly být uváděny na trh, dováženy, být předmětem tranzitu nebo vyváženy, pokud vyhovují podmínkám stanoveným k tomuto účelu tímto nařízením. Pokud však jsou produkty z tuleňů uvedeny na trh, dovezeny nebo vyvezeny v souladu s odchylkou stanovenou tímto nařízením, musí rovněž vyhovovat příslušným ustanovením právních předpisů Společenství, včetně příslušných ustanovení o bezpečnosti potravin a krmiv a veterinárních ustanovení. Nařízení by nemělo mít vliv na povinnosti týkající se odstraňování produktů z tuleňů z důvodů rizik pro zdraví zvířat nebo lidí podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1774/2002 ze dne 3. října 2002 o hygienických pravidlech pro vedlejší produkty živočišného původu, které nejsou určeny pro lidskou spotřebu.
	vypouští se

	Úř. věst. L 273, 10. 10. 2002, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné nařízením Komise (ES) č. 523/2008 ze dne 11. června 2008 (Úř. věst. L 153, 12.6.2008, s. 23).
	


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vypuštění tohoto bodu odůvodnění je logickým důsledkem vypuštění možných výjimek v tomto nařízení. Viz odůvodnění k článku 4 a dalším.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 13</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(13) Neměly by být negativně dotčeny zásadní hospodářské a sociální zájmy komunit Inuitů, jež se tradičně zabývají lovem tuleňů coby prostředkem k zajištění jejich živobytí. Lov je integrální součástí kultury a identity členů inuitské společnosti. Je zdrojem příjmů a přispívá k živobytí lovce. Toto nařízení by se proto nemělo vztahovat na produkty z tuleňů získávané při těchto tradičních lovech tuleňů pořádaných inuitskými komunitami, které přispívají k jejich živobytí.
	(13) Tímto nařízením by neměly být negativně dotčeny zásadní hospodářské a sociální zájmy komunit Inuitů, jež se tradičně zabývají lovem tuleňů coby prostředkem k zajištění jejich živobytí, jak stanoví článek 2. Toto nařízení by se proto nemělo vztahovat na produkty z tuleňů získávané při těchto lovech tuleňů pořádaných inuitskými komunitami z existenčních důvodů.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tento pozměňovací návrh přiznává výjimku pro produkty z tuleňů pocházející z lovů Inuitů, s nimiž se obchoduje v rámci nekomerční kulturní výměny. Protože lov k zajištění živobytí (jak je tento termín normálně a správně chápán) svou povahou zahrnuje pouze osobní a rodinnou spotřebu a nezahrnuje uvádění produktů z tuleňů na trh nebo jejich vývoz, tulení produkty z těchto lovů nespadají do působnosti nařízení, které se zabývá mezinárodním obchodem. Tento pozměňovací návrh připouští, že v některých případech mohou být tulení produkty Inuitů do EU dovezeny nebo z EU vyvezeny v rámci nekomerční kulturní výměny. Tento pozměňovací návrh umožňuje, aby tento obchod v zájmu udržení tradice a kultury pokračoval.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 14</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(14) Měly být stanoveny odpovídající požadavky, aby se zajistilo, že odchylky od zákazu obchodování lze řádně vymáhat podle tohoto nařízení. Za tímto účelem by se měla vytvořit ustanovení o režimech osvědčování a označování. Režimy osvědčování by měly zajistit, že produkty z tuleňů jsou osvědčené jako pocházející z tuleňů, jež byli zabiti a stáhnuti z kůže v souladu s odpovídajícími požadavky, jež jsou účinně vynucovány a jejichž cílem je zajistit, aby byli tuleni zabíjeni a stahováni z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiný druh strádání.
	vypouští se


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vypuštění tohoto bodu odůvodnění je logickým důsledkem vypuštění možných výjimek v tomto nařízení. Viz odůvodnění k článku 4 a dalším.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 16</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(16) Komise by zejména měla mít pravomoc přijmout veškerá nutná opatření k zajištění toho, že jsou zavedeny postupy umožňující podávat a vyřizovat účinným způsobem žádosti o odchylky od zákazu obchodování uvedeného v tomto nařízení, jakož i toho, že jsou řádně provedena ustanovení tohoto nařízení týkající se režimů osvědčování a označování. Vzhledem k tomu, že se jedná o opatření obecného významu a jejich předmětem je změna jiných než podstatných prvků tohoto nařízení mimo jiné jeho doplněním o nové, jiné než podstatné prvky, musí být přijata regulativním postupem s kontrolou podle článku 5a rozhodnutí 1999/468/ES. Komise by rovněž měla mít pravomoc rozhodovat o odchylkách od zákazů obchodování podle tohoto nařízení, o jejich pozastavení či zrušení. Jelikož jsou tato opatření přijímána k zajištění režimu stanoveného tímto nařízením a použijí se v jednotlivých případech, musí být přijata v souladu s řídícím postupem podle článku 4 rozhodnutí 1999/468/ES.
	vypouští se


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tento bod odůvodnění se stane bezpředmětným, pokud se přijmou pozměňovací návrhy navrhovatelky.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 1 </Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Toto nařízení stanoví harmonizovaná pravidla týkající se uvádění produktů z tuleňů na trh Evropského společenství a jejich dovoz na tento trh, tranzit přes tento trh nebo vývoz z tohoto trhu.
	Toto nařízení stanoví harmonizovaná pravidla týkající se zákazu uvádění produktů z tuleňů na trh Evropského společenství a jejich dovoz na tento trh, tranzit přes tento trh nebo vývoz z tohoto trhu.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Přidáním slova „zákaz“ je podstata pozměňovacího návrhu uvedena v soulad se změnami navrhovanými navrhovatelkou návrhu, tj. vypuštěním výjimek.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1. „tuleněm“ jedinci ploutvonožců patřící k druhům uvedeným v příloze I;
	1. „tuleněm“ všichni jedinci ploutvonožců (Phocidae, Otariidae a Odobenidae);


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Toto nařízení by se mělo vztahovat na všechny tuleně. Proto by mela být přijata definice v souladu s navrhovaným vypuštěním v příloze 1.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2. „produkty z tuleňů“ veškeré produkty, zpracované nebo nezpracované, získané nebo pocházející z tuleňů, včetně masa, oleje, tuků, kožešinových kůží surových a vyčiněných či vydělaných, včetně kožešinových kůží sestavených do plátů, křížů a podobných forem, jakož i výrobky z tuleních kožešinových kůží;
	2. „produkty z tuleňů“ veškeré produkty, zpracované nebo nezpracované, získané nebo pocházející z tuleňů, včetně masa, oleje, tuků, orgánů a kožešinových kůží surových a vyčiněných či vydělaných, včetně kožešinových kůží sestavených do plátů, křížů a podobných forem, jakož i výrobky z tuleních kožešinových kůží; 


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Změnou definice produktů z tuleňů se výjimka pro Inuity bude vztahovat na dovoz, vývoz a obchod uvnitř EU.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4. „dovozem“ vstup zboží na celní území Společenství s výjimkou dovozů, které:
	4. „dovozem“ vstup zboží na celní území Společenství s výjimkou dovozů, které:

	i) jsou prováděny příležitostně,
	

	ii) jsou tvořeny výhradně zbožím určeným k osobnímu užívání cestujícím nebo členy jeho rodiny;
	jsou tvořeny výhradně zbožím určeným k osobnímu užívání cestujícím nebo členy jeho rodiny; přičemž povaha a množství tohoto zboží by neměly naznačovat, že je zboží dováženo pro komerční účely.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tento pozměňovací návrh jasně stanoví, že dovozy pro osobní použití musí být v nekomerčním množství a musí mít nekomerční povahu. To je nezbytné k tomu, aby se nevytvořil prostor, který by umožnil obchodování pro osobní užívání bez omezení, pokud jde o množství či povahu produktů.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 7</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	7. „žadatel o odchylku“ země, včetně členských států, žádající o odchylku podle článku 5 tohoto nařízení, na jejichž území nebo v jejichž soudní pravomoci byli zabiti a stáhnuti z kůže tuleni, ze kterých jsou vyrobeny produkty, jakož i země, jejichž soudní pravomoci podléhají osoby, jež zabíjí a stahují z kůže tuleně v případě, že zabíjení a stahování z kůže probíhá na území jiné země. Při přijímání prováděcích opatření uvedených v čl. 5 odst. 5 Komise rozhodne v souladu s cíli tohoto nařízení, zda a za jakých podmínek by měly být zahrnuty jiné právní subjekty nežli země.
	vypouští se


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vypuštění tohoto odstavce je logickým důsledkem vypuštění možných výjimek v tomto nařízení. Viz odůvodnění k článku 4 a dalším.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 7 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	7a. „tradičním lovem tuleňů pořádaných inuitskými komunitami“ nekomerční lov tuleňů tradičně prováděný inuitskými komunitami. 


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tato nová definice vysvětluje výjimku udělenou inuitským komunitám uvedenou v čl. 3 odst. 2.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 7 b (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	7b. „z existenčních důvodů“ obvyklé a tradiční využívání výrobků z tuleňů inuitskými komunitami pro osobní nebo rodinnou spotřebu jako potravy, přístřeší, paliva, oblečení, nástroje; vyrábění nebo prodávání ručně vyrobených výrobků z nejedlých vedlejších produktů z tuleňů pro konzumaci pro osobní nebo rodinnou spotřebu; pro výměnu tuleňů nebo jejich částí, pokud se jedná o výměnu, která má omezený a nekomerční charakter, nebo pro sdílení za účelem rodinné spotřeby;


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tato nová definice vysvětluje výjimku udělenou inuitským komunitám uvedenou v čl. 3 odst. 2. a je v souladu s aktem na ochranu mořských savců v USA.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2. Odstavec 1 se nevztahuje na produkty z tuleňů získané z lovů tuleňů, které tradičně pořádají inuitské komunity a které přispívají k jejich živobytí.
	2. Odstavec 1 se nevztahuje na produkty z tuleňů získané z lovů tuleňů, které tradičně pořádají inuitské komunity z existenčních důvodů.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Slovní spojení „z existenčních důvodů“ je přesnější než slovní spojení uvedené v návrhu a je zároveň v souladu se zněním aktu na ochranu mořských savců USA. 

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 4
	vypouští se

	Podmínky pro uvádění na trh, dovoz, tranzit a vývoz
	

	1. Odchylně od ustanovení čl. 3 odst. 1 je uvádění produktů z tuleňů na trh Společenství a jejich dovoz na tento trh, tranzit přes tento trh nebo vývoz z tohoto trhu povoleno, jsou-li splněny tyto podmínky:
	

	a) produkty byly získány z tuleňů zabitých a stáhnutých z kůže v zemi, kde jsou v platnosti přiměřená ustanovení právních předpisů nebo jiné požadavky, jež účinně zajišťují, že tuleni jsou zabíjeni a stahováni z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení a jiné formy strádání, případně osobou, která podléhá těmto ustanovením či požadavkům;
	

	b) ustanovení právních předpisů či jiné požadavky uvedené v písm. a) jsou příslušnými orgány účinně vynucovány; 
	

	c) je zaveden odpovídající režim, v rámci kterého produkty z tuleňů, včetně tulení kůže a jiných surovin získaných z tuleňů a užívaných při výrobě produktů z tuleňů, získají osvědčení jako pocházející z tuleňů, na něž se vztahují podmínky stanovené v písm. a) a b), a
	

	d) splnění podmínek stanovených v písm. a), b) a c) se dokládá:
	

	i) osvědčením, a
	

	ii) štítkem nebo označením v případě, že osvědčení není dostatečné k zajištění řádného vynucování tohoto nařízení,
	

	v souladu s článkem 6 a 7.
	

	2. Členské státy nesmí bránit uvádění na trh, dovozu a vývozu produktů z tuleňů, jež splňují ustanovení tohoto nařízení.
	


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Seal hunts occur in remote, widespread and poorly accessible areas, under extreme weather conditions and on unstable ice. Each year independent observers witness that these specific conditions form a severe obstacle to comply with the so-called three-step procedure (stunning, checking, bleeding). The EFSA opinion confirms this. Moreover, the same unverifiable conditions make effective monitoring and enforcement by the responsible authorities virtually impossible. The fact that those same authorities should provide certificates and labels would raise a lot of practical problems and would fail to meet the requirements asked for by European citizens and the European Parliament. The rapporteur therefore considers the Commission's proposal unenforceable and argues that the European public moral can only be sufficiently protected by a full ban on trade in seal products with a limited exemption for Inuit communities, in line with the Parliament's request of 2006. Therefore, the provisions for derogations are deleted.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 5
	vypouští se

	Odchylky
	

	1. Žadatelům žádajícím o odchylku, kteří Komisi uspokojivě prokáží splnění podmínek stanovených v čl. 4 odst. 1, se udělí odchylka.
	

	2. Komise posoudí splnění podmínek stanovených v čl. 4 odst. 1 písm. a) na základě kritérií pro hodnocení, jež jsou uvedena v příloze II.
	

	3. Platnost odchylky udělené podle odstavce 1 se pozastaví nebo zruší v případě, že by přestala být plněna jakákoliv podmínka uvedená v tomto odstavci.
	

	4. Komise udělí odchylky a rozhodne o pozastavení či zrušení jejich platnosti v souladu s postupem uvedeným v čl. 9 odst. 2.
	

	5. Komise přijme veškerá opatření nutná k provedení tohoto článku, jako jsou např. opatření týkající se žádostí, jež se mají podávat Komisi, včetně podmínek týkajících se prokazování pro účely získání odchylky. V rámci této činnosti Komise vezme v úvahu odlišné podmínky, které se mohou vyskytovat na různých územích jednotlivých zemí.
	

	Opatření, jejichž účelem je změnit jiné než podstatné prvky tohoto nařízení jeho doplněním, se přijímají regulativním postupem s kontrolou podle čl. 9 odst. 3.
	


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Viz odůvodnění k článku 4. 

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 6
	vypouští se

	Osvědčení
	

	1. Osvědčení uvedená v čl. 4 odst. 1 písm. d) bod i) splňují alespoň tyto podmínky:
	

	(a) uvádí všechny příslušné informace nutné k doložení skutečnosti, že produkty z tuleňů nebo produkty, na které odkazují, splňují podmínky stanovené v čl. 4 odst. 1 písm. c); a 
	

	(b) jsou potvrzeny nezávislým orgánem nebo orgánem veřejné správy, který potvrzuje správnost uvedených informací.
	

	2. Komise přijme veškerá opatření nutná k provedení tohoto článku. Zejména může stanovit informace, jež se mají uvádět, a podmínky prokazování pro doložení, že podmínka stanovená v odst. 1 písm. b) je splněna.
	

	Opatření, jejichž účelem je změnit jiné než podstatné prvky tohoto nařízení jeho doplněním, se přijímají regulativním postupem s kontrolou podle čl. 9 odst. 3.
	


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Viz odůvodnění k článkům 4 a 5. Jak stanoví čl. 3 odst. 3, Komise přijme veškerá opatření nutná k zavedení výjimky pro inuitské komunity, včetně podmínek pro prokázání inuitského původu výrobků z tuleňů.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 7</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 7
	vypouští se

	Označování
	

	1. Štítek nebo označení uvedené v čl. 4 odst.1 písm. d) bod ii) se připevňuje tak, aby bylo srozumitelné, nesmazatelné a viditelné.
	

	2. Komise přijme veškerá opatření nutná k provedení tohoto článku, jako jsou např. opatření stanovující podmínky, které mají označení a štítky splňovat, a jak mají být připevněny. Opatření, jejichž účelem je změnit jiné než podstatné prvky tohoto nařízení jeho doplněním, se přijímají regulativním postupem s kontrolou podle čl. 9 odst. 3.
	


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
 Viz odůvodnění k článkům 4, 5 a 6.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 8</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 8
	vypouští se

	Změny příloh
	

	Komise může měnit přílohy. Opatření, jejichž předmětem je změna jiných než podstatných prvků tohoto nařízení, se přijímají v souladu s regulativním postupem s kontrolou podle čl. 9 odst. 3.
	


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Předpokládané vypuštění příloh činí tento článek nadbytečným.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použijí se články 4 a 7 rozhodnutí 1999/468/ES s ohledem na ustanovení článku 8 zmíněného rozhodnutí.
	vypouští se


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pouze čl. 5 odst. 4 vztahující se k čl. 9 odst. 2. Vzhledem k tomu, že čl. 5 odst. 4 byl vypuštěn, stává se čl. 9 odst. 2 nadbytečným.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 11 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1. Členský stát jednou za pět let předloží Komisi zprávu shrnující činnosti podniknuté při prosazování tohoto nařízení.
	1. Členský stát během tří let ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost a poté každých pět let předloží Komisi zprávu shrnující činnosti podniknuté při prosazování tohoto nařízení.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pět let je příliš dlouhá doba na předložení první zprávy.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 11 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2. Na základě zpráv uvedených v odstavci 1 předloží Komise Evropskému parlamentu a Radě zprávu o provádění tohoto nařízení během 12 měsíců od ukončení příslušného pětiletého období pro předkládání zpráv.
	2. Na základě zpráv uvedených v odstavci 1 předloží Komise Evropskému parlamentu a Radě zprávu o provádění tohoto nařízení během 12 měsíců od ukončení každého příslušného období pro předkládání zpráv.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Příloha I</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	PŘÍLOHA I
	vypouští se

	Druhy ploutvonožců uvedené v článku 2
	

	1. Arctocephalus pusillus pusillus;
	

	2. Callorhinus ursinus;
	

	3. Cystophora cristata;
	

	4. Erignathus barbatus;
	

	5. Eumetopias jubatus;
	

	6. Halichoerus grypus;
	

	7. Histrophoca fasciata;
	

	8. Odobenus rosmarus rosmarus;
	

	9. Odobenus rosmarus divergens;
	

	10. Pagophilus groenlandicus;
	

	11. Phoca largha;
	

	12. Phoca vitulina;
	

	13. Phoca vitulina richardii;
	

	14. Pusa caspica;
	

	15. Pusa hispida;
	

	16. Pusa sibirica;
	

	17. Zalophus californianus.
	


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V souladu s čl. 2 odst. 1 se toto nařízení bude vztahovat na všechny druhy ploutvonožců. Příloha I je tedy přebytečná. 

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Příloha II</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	PŘÍLOHA II
	vypouští se

	Kritéria pro hodnocení přiměřenosti ustanovení právních předpisů a jiných platných požadavků uvedená v čl. 5 odst. 2
	

	1. ZÁSADY DOBRÝCH ŽIVOTNÍCH PODMÍNEK ZVÍŘAT:
	

	Zásady dobrých životních podmínek zvířat jsou stanoveny platnými právními předpisy nebo jinými požadavky. 
	

	2. LOVECKÉ NÁSTROJE:
	

	Jsou stanoveny charakteristiky zbraní používaných k zabíjení tuleňů. Výslovně se v právních předpisech nebo jiných požadavcích uvádí, které zbraně jsou povoleny pro omračování a/nebo zabíjení mláďat a které jsou povoleny pro omračování a/nebo zabíjení dospělých tuleňů.
	

	3. OVĚŘOVÁNÍ ZTRÁTY CITLIVOSTI A SMRTI VHODNÝMI MONITOROVACÍMI METODAMI:
	

	Zvlášť musí být uvedeny požadavky na používání vhodných monitorovacích metod, podle kterých si musí lovec ověřit, že je tuleň nevratně ve stavu bezvědomí, předtím než jej vykrví a pokračuje k dalšímu tuleni.
	

	4. VYKRVOVÁNÍ OMRÁČENÝCH ZVÍŘAT:
	

	Vykrvování všech zvířat se musí provádět ihned po odpovídajícím omráčení, tj. předtím než se přistoupí k omráčení dalšího tuleně.
	

	5. PODMÍNKY LOVU: 
	

	Jsou stanoveny požadavky k zajištění, že tuleň a/nebo lovec jsou dostatečně stabilní a cíl je možné řádně vizualizovat. Předmětem regulace jsou rovněž další faktory, jež jsou pro daný lov relevantní.
	

	6. ODBORNÁ PŘÍPRAVA LOVCŮ: 
	

	U lovců je vyžadována stanovená úroveň znalostí a schopností ohledně biologie tuleňů, metod lovu a níže uvedeného postupu „tří kroků“, a dále znalost praktického používání loveckých nástrojů, například test střelby. Postup „tří kroků“ je metoda účinného omračování/střílení, účinného monitorování (použitím mrkacího reflexu nebo pohmatu lebky, že je zvíře ve stavu nezvratného bezvědomí nebo mrtvé) a účinného vykrvování za účelem zajištění, že tuleni jsou zabíjeni a stahováni z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiné formy strádání.
	

	7. NEZÁVISLÉ MONITOROVÁNÍ: 
	

	Je upraven systém pro monitorování a pozorování zajišťující pravidelný dohled nad lovem a nezávislé postavení inspektorů.
	

	8. MOŽNOST MONITOROVÁNÍ TŘETÍMI STRANAMI: 
	

	Monitorování lovu třetí stranou je možné s minimem administrativních či logistických překážek.
	

	9. OZNAMOVACÍ POVINNOSTI: 
	

	Pro lovce a inspektory je stanoven jasný požadavek na podávání zpráv, které popisují, kde a kdy byla zvířata zabita a za použití jakých zbraní a munice. Podávají se rovněž zprávy o řadě environmentálních faktorů.
	

	10. SANKCE A DODRŽOVÁNÍ: 
	

	Pořizují a systematizují se statistické údaje o lovu, případech nedodržování platných požadavků a souvisejících donucovacích opatřeních.
	


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vzhledem k tomu, že ustanovení pro určité výjimky byla vypuštěna, není potřeba stanovovat kritéria pro hodnocení přiměřenosti ustanovení právních předpisů a jiných platných požadavků.

Viz odůvodnění k článku 4 a dalším.

</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
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Navrhovatelka: <Depute>Véronique Mathieu</Depute>
STRUČNÉ ODŮVODNĚNÍ

Záměrem tohoto návrhu nařízení Evropského parlamentu a Rady je dosáhnout zákazu uvádění produktů z tuleňů na trh Společenství, zákazu dovozu těchto produktů, jejich tranzitu přes území Společenství a jejich vývoz z tohoto území. Obchodování s těmito produkty však bude povolené, pokud budou v souladu s pravidly dobrých životních podmínek zvířat splněny určité podmínky, které se týkají způsobu usmrcování tuleňů. Návrh vylučuje z oblasti působnosti tohoto nařízení inuitské komunity.

Protože dva členské státy již přijaly opatření pro zavedení tohoto zákazu a hrozí nebezpečí, že dojde k roztříštění evropského trhu s produkty z tuleňů, Komise se rozhodla jednat – část veřejnosti navíc pobouřil způsob, jakým jsou tato zvířata usmrcována. 

Vzhledem k tomu, že Smlouvy neposkytují Společenství žádnou pravomoc v oblasti dobrých životních podmínek volně žijících zvířat a vzhledem k tomu, že zákonodárce Společenství nemá žádnou všeobecnou pravomoc, pokud jde o regulaci lovu, Komise se rozhodla obejít tento chybějící právní základ tím, že se omezila na obchodní hledisko. Za tímto účelem navrhuje úplný zákaz doplněný přísně vymezenými výjimkami. 

Tento návrh vyvolává několik otázek. Nejprve je třeba zdůraznit, že studie Evropského úřadu pro bezpečnost potravin (EFSA), kterou Komise použila jakožto vědecký základ, se dá vyložit různými způsoby ve prospěch zastánců nebo odpůrců lovu tuleňů. Studie navíc opakovaně zdůraznila, že „jen málo informací se ukázalo být vědecky relevantními, podloženými a objektivními“ a že existuje jen „malý počet studií“, které jsou použitelné. 

Kromě toho je však skutečným problémem globální charakter zákazu. Proti čemu protestují nevládní organizace na ochranu zvířat, pokud to není proti komerčnímu lovu prováděnému ve velkém měřítku v poměru k lovné oblasti nebo počtu zabitých zvířat? Záběry tisíců hromadně zabitých zvířat pobuřují veřejnost a byly východiskem pro zavedení zákazu v některých členských státech. Podle těchto nevládních organizací vede frenetická snaha o výnosnost komerčního lovu k nekalým praktikám. 

Co je tedy možné konstatovat? Návrh Komise zakazuje obchodování s produkty všech druhů pocházejícmi z lovu tuleňů, bez ohledu na jeho rozsah – ať jde o 100 nebo 300 000 zabitých tuleňů, na rozlohu lovného území – ať se jedná o několik kilometrů nebo tisíce kilometrů, bez ohledu na cíl – ať jde o obchodování nebo odlov škodlivé zvěře, na formu – ať se jedná o příležitostné lovce nebo profesionální týmy. Komise uvažuje i o zákazu bezplatného poskytování produktů třetím osobám, což by znamenalo i zákaz posílání vzorků do výzkumných laboratoří!

Tím, že Komise neomezila všeobecný zákaz na komerční lov, který rovněž nevymezila jako pojem, hrozí nebezpečí, že její návrh povede v některých případech k opaku požadovaného cíle, kterým je snížit utrpení zvířat. 

V některých případech se totiž tuleni neloví z komerčních důvodů, ale proto, že je třeba je odstranit, neboť jsou považováni za škodnou zvěř, která ohrožuje populace ryb. V takovém případě je dokonce i přímá spotřeba druhotná. Pokud by se nařízení mělo uplatňovat ve stávajícím znění, lovec by již nemohl mít z lovu žádný hospodářský zisk, ať by byl jakkoli malý. Tento zákaz obchodování by mohl vést k nárůstu pytláctví a k tomu, že lovci zvíře zastřelí, aniž by se zajímali, která část těla byla zasažena a aniž by prověřili, zda je zvíře mrtvé či nikoli. 

Pokud navíc nebude populace tuleňů regulována, co se stane s tuleni, kteří se v důsledku globálního oteplování přesunou na jih a dostanou se do oblastí, kde by byli zřejmou hrozbou pro přežití jiných druhů? V případě úplného zákazu obchodování by bylo povoleno pouze jejich zabíjení. To by bylo v rozporu se všemi opatřeními k racionálnímu využívání přírodních zdrojů, v jehož rámci se doporučuje co nejširší využívání zvířat, která byla zabita. 

Proto je vhodné odlišit komerční lov ve velkém rozsahu od příležitostného lovu, který se v souladu se svým názvem vztahuje jen na malý počet zvířat. Tohoto cíle by bylo možné snadno dosáhnout pomocí přesné definice komerčního lovu a specifickým vymezením produktů pocházejících z příležitostného lovu, se kterými by se mohlo obchodovat pouze na místní nebo regionální úrovni.

POZMĚŇOVACÍ NÁVRHY

Výbor pro zemědělství a rozvoj venkova vyzývá Výbor pro vnitřní trh a ochranu spotřebitelů jako příslušný výbor, aby do své zprávy začlenil tyto pozměňovací návrhy:

<RepeatBlock-Amend><Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Právní východisko 3 a (nové)</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	s ohledem na prohlášení Evropského parlamentu ze dne 26. září 2006 o zákazu výrobků z tuleňů v Evropské unii1,

	
	_______

1 Úř. věst. C 306 E, 15.12.2006, s. 194.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 1</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	(1) Tuleni jsou zvířata, jež mohou pocítit bolest, rozrušení či jiný druh strádání.
	(1) Tuleni jsou zvířata, jež mohou pocítit bolest, rozrušení či jiný druh strádání. Dovoz kůží z některých tuleních mláďat (mláďat tuleňů grónských a mláďat čepcolů hřebenatých) a výrobků z nich do Společenství za účelem jejich uvádění na trh je zakázán1.

	
	_______

1 Směrnice Rady 83/129/EHS ze dne 28. března 1983 o dovozu kůží z některých tuleních mláďat a výrobků z nich do členských států (Úř. věst. L 91, 9.4.1983, s. 30).


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 2</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	(2) Tuleni jsou loveni uvnitř i mimo Společenství a používají se k získávání produktů a výrobků, jako jsou např. maso, olej, tuk, kožešinové kůže a výrobky z nich, jež se prodávají v rámci obchodu na různých trzích včetně Společenství. 
	(2) Komerční lov tuleňů se provozuje uvnitř i mimo Společenství s cílem získávání produktů a výrobků, jako jsou např. maso, olej, tuk, kožešinové kůže a výrobky z nich, jež se prodávají v rámci obchodu na různých trzích včetně Společenství. 


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 2 a (nový)</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(2a) Dobré životní podmínky volně žijících zvířat, stejně jako regulace nebo organizace lovu nespadají do pravomoci Evropské unie, a proto ve Smlouvách neexistuje žádný odpovídající právní základ.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 3</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	(3) Lov tuleňů vedl k tomu, že zástupci veřejnosti, vlády i Evropský parlament citliví na otázky dobrých životních podmínek zvířat vyjádřili značné obavy, jelikož existují náznaky, že tuleni nemusí být zabíjeni a stahováni z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiný druh strádání. Evropský úřad pro bezpečnost potravin shledal ve svém vědeckém stanovisku o aspektech dobrých životních podmínek zvířat při zabíjení tuleňů a jejich stahování z kůže, že je možné zabíjet tuleně rychle a efektivně, aniž by jim to způsobovalo zbytečnou bolest či utrpení, a to i když v praxi nedochází vždy k humánnímu a efektivními zabíjení.
	(3) Ačkoli dobré životní podmínky volně žijících zvířat, ani podmínky, kterými se řídí lov, nespadají do pravomoci Evropské unie, některé aspekty komerčního lovu tuleňů, zejména omračování mladých tuleňů pomocí obušků nebo speciálních cepínů (hakapiků) vedl k tomu, že část veřejnosti, vlády i Evropský parlament, citliví na otázky dobrých životních podmínek zvířat vyjádřili značné obavy, jelikož existují náznaky, že tuleni nemusí být zabíjeni a stahováni z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiný druh strádání. Evropský úřad pro bezpečnost potravin shledal ve svém vědeckém stanovisku o aspektech dobrých životních podmínek zvířat při zabíjení tuleňů a jejich stahování z kůže, že je možné zabíjet tuleně rychle a efektivně, aniž by jim to způsobovalo zbytečnou bolest či utrpení, a to i když v praxi nedochází vždy k humánnímu a efektivními zabíjení.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 6</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	(6) V zájmu odstranění současné fragmentace vnitřního trhu vyvstává potřeba upravit harmonizovaná pravidla, a tím zohlednit úvahy o dobrých životních podmínkách zvířat. Zákaz uvádění produkty z tuleňů na trh je vhodný k tomuto účelu.
	(6) V zájmu odstranění současné fragmentace vnitřního trhu a aby se zohlednily obavy části veřejnosti, pokud jde o některé způsoby zabíjení, vyvstává potřeba přijmout harmonizovaná pravidla. Pro tyto účely je vhodné zavést zákaz uvádění produktů z tuleňů zabitých v rámci komerčního lovu na trh.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 10</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	(10) Různé zákazy stanovené v tomto nařízení by měly odpovídat obavám o dobré životní podmínky zvířat vyjádřeným zástupci veřejnosti, pokud jde o případné uvádění na trh Společenství, včetně dalších dovozů z třetích zemí, produktů z tuleňů získaných z tuleňů, kteří možná nebyli zabiti a stáhnuti z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiný druh strádání.
	(10) Různé zákazy stanovené v tomto nařízení by měly odpovídat obavám o dobré životní podmínky zvířat vyjádřeným zástupci veřejnosti, pokud jde o případné uvádění na trh Společenství, včetně dalších dovozů z třetích zemí, produktů z tuleňů získaných z tuleňů, kteří možná nebyli zabiti a stáhnuti z kůže způsobem, který jim nepůsobí bolest, rozrušení či jiný druh strádání.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Odstranění slova „zbytečnou“ je oprávněné, neboť vše naznačuje, že občané ES jsou znepokojeni utrpením způsobeným lovem tuleňů, a nikoli pouze utrpením, které je zbytečné. Nezbytné utrpení může být velmi výrazné, neboť tento termín není kvantifikovatelný.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 11 a (nový)</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(11a) V některých zemích jsou tuleni považováni za škodlivou zvěř, která způsobuje velké škody na rybolovných zdrojích. Hrozí nebezpečí, že úplný zákaz obchodování by ovlivnil počet zabitých zvířat jen v malé míře, mohl by naopak na jedné straně podpořit pytláctví a na druhé straně, pokud by neexistoval žádný důvod motivující zabíjet zvířata přiměřeným způsobem, by mohl vést k zabíjení, které nerespektuje dobré životní podmínky zvířat.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V některých oblastech je jediným cílem lovu tuleňů odstranění zvěře, která je považována za škodnou. Pak jsou otázky spojené s obchodováním druhotné a nepovedou ke snížení počtu zabitých zvířat. Pokud by však byly odstraněny ekonomické pobídky, mohl by se zcela změnit způsob zabíjení zvířat tak, že by se přestal brát ohled na jejich utrpení. </Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh
<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 13</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	(13) Neměly by být negativně dotčeny zásadní hospodářské a sociální zájmy komunit Inuitů, jež se tradičně zabývají lovem tuleňů coby prostředkem k zajištění jejich živobytí. Lov je integrální součástí kultury a identity členů inuitské společnosti. Je zdrojem příjmů a přispívá k živobytí lovce. Toto nařízení by se proto nemělo vztahovat na produkty z tuleňů získané při těchto tradičních lovech tuleňů pořádaných inuitskými komunitami, které přispívají k jejich živobytí.
	(13) Neměly by být negativně dotčeny zásadní hospodářské a sociální zájmy komunit Inuitů nebo komunit závislých na drobném rybolovu, jež se zabývají lovem tuleňů coby prostředkem k zajištění jejich živobytí, k regulaci počtu zvířat nebo k ochraně rybolovných zdrojů, a to v malém měřítku z hlediska počtu zabitých zvířat. Lov je integrální součástí kultury a identity členů inuitské společnosti a jako takový je chráněn Deklarací OSN o právech původních obyvatel. Lov může být zdrojem příjmů, přispívat k živobytí lovce nebo přispívat k udržování rovnováhy živočišných druhů. Toto nařízení by se proto nemělo vztahovat na produkty z tuleňů získané při těchto lovech tuleňů prováděných z náboženských důvodů, za účelem přímé spotřeby, bezplatné výměny nebo za účelem uvádění na trh na místní nebo regionální úrovni.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Komunity Inuitů nejsou jediné, pro koho je lov tuleňů nezanedbatelným zdrojem příjmů; členové některých malých pobřežních komunit žijících z rybolovu rovněž ve velmi malém měřítku provádějí tento lov, který jim zaručuje a zachovává příjmy tím, že chrání jejich rybolovné zdroje.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 16</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	(16) Komise by zejména měla mít pravomoc přijmout veškerá nutná opatření k zajištění toho, že jsou zavedeny postupy umožňující podávat a vyřizovat účinným způsobem žádosti o odchylky od zákazu obchodování uvedeného v tomto nařízení, jakož i toho, že jsou řádně provedena ustanovení tohoto nařízení týkající se režimů osvědčování a označování. Vzhledem k tomu, že se jedná o opatření obecného významu a jejich předmětem je Pozměňovací návrh jiných než podstatných prvků tohoto nařízení mimo jiné jeho doplněním o nové, jiné než podstatné prvky, musí být přijata regulativním postupem s kontrolou podle článku 5a rozhodnutí 1999/468/ES. Komise by rovněž měla mít pravomoc rozhodovat o odchylkách od zákazů obchodování podle tohoto nařízení, o jejich pozastavení či zrušení. Jelikož jsou tato opatření přijímána k zajištění režimu stanoveného tímto nařízením a použijí se v jednotlivých případech, musí být přijata v souladu s řídícím postupem podle článku 4 rozhodnutí 1999/468/ES. 
	(16) Komise by zejména měla mít pravomoc přijmout veškerá nutná opatření k zajištění toho, že jsou zavedeny postupy umožňující podávat a vyřizovat účinným způsobem žádosti o odchylky od zákazu obchodování uvedeného v tomto nařízení, jakož i toho, že jsou řádně provedena ustanovení tohoto nařízení týkající se režimů osvědčování a označování, zejména požadavky na důkazy o původu produktů z tuleňů. Vzhledem k tomu, že se jedná o opatření obecného významu a jejich předmětem je Pozměňovací návrh jiných než podstatných prvků tohoto nařízení mimo jiné jeho doplněním o nové, jiné než podstatné prvky, musí být přijata regulativním postupem s kontrolou podle článku 5a rozhodnutí 1999/468/ES. Komise by rovněž měla mít pravomoc rozhodovat o odchylkách od zákazů obchodování podle tohoto nařízení, o jejich pozastavení či zrušení. Jelikož jsou tato opatření přijímána k zajištění režimu stanoveného tímto nařízením a použijí se v jednotlivých případech, musí být přijata v souladu s řídícím postupem podle článku 4 rozhodnutí 1999/468/ES. 


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 1</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	Toto nařízení stanoví harmonizovaná pravidla týkající se uvádění produktů z tuleňů na trh Evropského společenství a jejich dovoz na tento trh, tranzit přes tento trh nebo vývoz z tohoto trhu.
	Toto nařízení stanoví harmonizovaná pravidla týkající se uvádění produktů z tuleňů pocházejících z komerčního lovu na trh Evropského společenství a jejich dovoz na tento trh, tranzit přes tento trh nebo vývoz z tohoto trhu. Toto nařízení se netýká podmínek a organizace jiných druhů lovu, které spadají do působnosti vnitrostátních orgánů.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 2</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	2. „produkty z tuleňů“ veškeré produkty, zpracované nebo nezpracované, získané nebo pocházející z tuleňů, včetně masa, oleje, tuků, kožešinových kůží surových a vyčiněných či vydělaných, včetně kožešinových kůží sestavených do plátů, křížů a podobných forem, jakož i výrobky z tuleních kožešinových kůží;
	2. „produkty z tuleňů“ veškeré produkty, zpracované nebo nezpracované, získané nebo pocházející z tuleňů, včetně masa, oleje, tuků, orgánů, kožešinových kůží surových a vyčiněných či vydělaných, včetně kožešinových kůží sestavených do plátů, křížů a podobných forem, jakož i výrobky z tuleních kožešinových kůží;


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Změnou definice produktů z tuleňů se výjimka pro Inuity uplatní na dovoz, vývoz a obchod v rámci EU.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 2 a (nový)</Article>
	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	2a. „komerčním lovem“ lov organizovaný ve velkém měřítku, pokud jde o lovnou oblast a/nebo počet zabitých zvířat, který provádějí příslušné osoby za finanční odměnu, za účelem pravidelného a soustavného komerčního zásobování podniků na zpracování produktů z tuleňů;


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 3</Article>
	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	3. „uvedením na trh“ zavedení na trh Společenství a tím i zpřístupnění třetím osobám, ať už za úplatu nebo bezúplatně; 
	3. „uvedením na trh“ zavedení na trh Společenství a tím i zpřístupnění třetím osobám za úplatu; 


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Návrh zachází příliš daleko, neboť zakazuje nejen obchodování, ale rovněž jakékoli postoupení („zpřístupnění“), i kdyby bylo bezplatné. Například zasílat vzorky do výzkumné laboratoře by tak bylo zakázáno.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 6 a (nový)</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	 
	„Inuity“ původní příslušníci inuitské domovské oblasti – tj. těch arktických a subarktických oblastí, kde v současnosti nebo tradičně mají Inuité domovská práva a zájmy –, které Inuité uznávají za příslušníky svého lidu a k nimž patří Inupiaté, Yupikové (Aljaška), Inuité, Inuvialuité (Kanada), Kalaallité (Grónsko) a Yupikové (Rusko);;


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Inuita by měl být vymezen v souladu s definicí uvedenou v čl. 1 odst. 2 úmluvy MOP č. 169/1989 a v článcích 6 a 7 charty Inuitské cirkumpolární rady.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 7 a (nový)</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	7a. „tradičním lovem tuleňů“ lov tuleňů tradičně pořádaný inuitskými komunitami k nekomerčním účelům nebo za účelem uvádění na trh výhradně na místní úrovni;


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – bod 7 b (nový)</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	7b. „k živobytí“ obvyklé a tradiční využívání produktů z tuleňů inuitskými komunitami nebo komunitami závislými na drobném rybolovu, které slouží pouze pro přímou osobní nebo rodinnou spotřebu jako potrava, přístřeší, k výrobě paliva, oblečení, nástrojů nebo řemeslných výrobků, prodej nebo výměna tuleňů nebo částí jejich těl na místní nebo regionální úrovni;


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 2</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	2. Odstavec 1 se nevztahuje na produkty z tuleňů získané z lovů tuleňů, které tradičně pořádají inuitské komunity a které přispívají k jejich živobytí.
	2. Odstavec 1 se nevztahuje na produkty z tuleňů získané z lovů tuleňů, které v omezeném počtu tradičně pořádají inuitské komunity nebo komunity závislé na drobném rybolovu a které přispívají k jejich živobytí nebo k právně upravené a kontrolované regulaci populace tuleňů s cílem snížit škody způsobené na rybolovných zdrojích, a to v souladu s národním plánem řízení rovnováhy přírodních zdrojů a ochrany biologické rozmanitosti.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 4 – odst. 1 – písm. d – podbod i </Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	i) osvědčením, a
	i) osvědčením s uvedením dne, měsíce a roku zabití, jakož i regionu a země, kde bylo zvíře zabito, a


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 4 – odst. 1 – písm. d – pododstavec 2 a (nový)</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Produkty uvedené v čl. 3 odst. 2 musí být v případě uvedení na trh jasně označeny štítkem vydaným příslušnými vnitrostátními orgány, na němž je uveden rok a místo zabití, případně jméno nebo způsob identifikace lovce nebo osoby odpovědné za lov.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 5 – odst. 5 – pododstavec 1</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	5. Komise přijme veškerá opatření nutná k provedení tohoto článku, jako jsou např. opatření týkající se žádostí, jež se mají podávat Komisi, včetně podmínek týkajících se prokazování pro účely získání odchylky. V rámci této činnosti Komise vezme v úvahu odlišné podmínky, které se mohou vyskytovat na různých územích jednotlivých zemí.
	5. Komise přijme veškerá opatření nutná k provedení tohoto článku, jako jsou např. opatření týkající se žádostí, jež se mají podávat Komisi, včetně podmínek týkajících se prokazování pro účely získání odchylky. V rámci této činnosti Komise vezme v úvahu odlišné podmínky, které se mohou vyskytovat na různých územích jednotlivých zemí, a dohlédne, aby tato opatření nevedla ke snížení úrovně životních podmínek zvířat, které již bylo v těchto zemích dosaženo.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 5 – odst. 5 – pododstavec 1 a (nový)</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Komise oznámí své rozhodnutí do tří měsíců od obdržení žádosti. Případné odmítnutí řádně odůvodní. Komise rovněž stanoví podmínky, za nichž se žadatelé mohou odvolat proti zamítnutí, a lhůtu pro podání tohoto odvolání.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 1</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	1. Komisi je nápomocen výbor zřízený podle čl. 18 odst. 1 nařízení Rady (ES) č. 338/97.
	1. Komisi je nápomocen výbor zřízený podle čl. 18 odst. 1 nařízení Rady (ES) č. 338/97, k němuž jsou přidruženi zástupci zúčastněných třetích zemí jako pozorovatelé.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 11 – odst. 1</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	1. Členský stát jednou za pět let předloží Komisi zprávu shrnující činnosti podniknuté při prosazování tohoto nařízení.
	1. Členský stát jednou za pět let předloží Komisi zprávu shrnující činnosti podniknuté při prosazování tohoto nařízení a důsledky, které toto nařízení mělo v oblasti hospodářské a sociální a v oblasti dobrých životních podmínek tuleňů, zejména z hlediska Úmluvy o biologické rozmanitosti z roku 1992.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 11 – odst. 2</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	2. Na základě zpráv uvedených v odstavci 1 předloží Komise Evropskému parlamentu a Radě zprávu o provádění tohoto nařízení během 12 měsíců od ukončení příslušného pětiletého období pro předkládání zpráv. 
	2. Na základě zpráv uvedených v odstavci 1 předloží Komise Evropskému parlamentu a Radě zprávu o provádění tohoto nařízení a jeho důsledcích během 12 měsíců od ukončení příslušného pětiletého období pro předkládání zpráv. 


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 12 – pododstavec 1</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.
	Toto nařízení vstupuje v platnost šest měsíců po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 12 – pododstavec 2</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	Články 3 a 4 se použijí po uplynutí 6 měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost, nevstoupí-li však prováděcí opatření uvedená v čl. 3 odst. 3, čl. 5 odst. 5, čl. 6 odst. 2 a čl. 7 odst. 2 do té doby v platnost, použijí se tyto články prvního dne po vstupu v platnost těchto prováděcích opatření.
	Články 3 a 4 se použijí po uplynutí 24 měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost, nevstoupí-li však prováděcí opatření uvedená v čl. 3 odst. 3, čl. 5 odst. 5, čl. 6 odst. 2 a čl. 7 odst. 2 do té doby v platnost, použijí se tyto články prvního dne po vstupu v platnost těchto prováděcích opatření.


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Příloha II – bod 2</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	Jsou stanoveny charakteristiky zbraní používaných k zabíjení tuleňů. Výslovně se v právních předpisech nebo jiných požadavcích uvádí, které zbraně jsou povoleny pro omračování a/nebo zabíjení mláďat a které jsou povoleny pro omračování a/nebo zabíjení dospělých tuleňů. 
	Jsou stanoveny charakteristiky zbraní a nábojů používaných k zabíjení tuleňů. Výslovně se v právních předpisech nebo jiných požadavcích uvádí, které zbraně a náboje jsou povoleny pro střelbu a případné omračování s cílem zabít tuleně v závislosti na jejich druhu a jejich věkové kategorii.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Dovoz kůže nebo produktů z některých druhů mláďat tuleňů pro komerční účely je v EU zakázán od roku 1983, proto není potřeba uvádět tulení mláďata. Je však třeba upřesnit, že k zabíjení pomocí omračování by mělo docházet pouze v případě, že se zvíře nepodařilo zabít zastřelením.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Příloha II – bod 3</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	Zvlášť musí být uvedeny požadavky na používání vhodných monitorovacích metod, podle kterých si musí lovec ověřit, že je tuleň nevratně ve stavu bezvědomí, předtím než jej vykrví a pokračuje k dalšímu tuleni.
	Zvlášť musí být uvedeny požadavky na používání vhodných monitorovacích metod, podle kterých musí lovci co nejrychleji a přednostně ověřit, že je tuleň mrtev nebo nevratně ve stavu bezvědomí, předtím než jej vykrví. 


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V rámci komerčního lovu je vhodné, aby střelec nebyl osobou, která ověřuje, zda je zvíře mrtvé, protože mezi střelbou a ověřením může uplynout příliš dlouhá doba; po střelbě je však nejdůležitější se co nejrychleji ujistit, že je zvíře mrtvé. Podle návrhu Komise musí být zabité zvíře vykrveno okamžitě po konstatování smrti; po dobu, kdy se lovec zabývá touto činností by však jiné zvíře mohlo zápasit se smrtí.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Příloha II – bod 4</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	Vykrvování všech zvířat se musí provádět ihned po odpovídajícím omráčení, tj. předtím než se přistoupí k omráčení dalšího tuleně.
	Vykrvování všech zvířat se musí provádět co nejrychleji poté, co byla konstatována jejich smrt nebo nevratné bezvědomí. 


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Příloha II – bod 5</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	Jsou stanoveny požadavky k zajištění, že tuleň a/nebo lovec jsou dostatečně stabilní a cíl je možné řádně vizualizovat. Předmětem regulace jsou rovněž další faktory, jež jsou pro daný lov relevantní.
	Na podmínky lovu se vztahují vnitrostátní předpisy, které by však měly stanovovat požadavky k zajištění, že se střelba uskuteční v příznivých podmínkách a cíl je možné řádně vizualizovat. 


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Příloha II – bod 6</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	U lovců je vyžadována stanovená úroveň znalostí a schopností ohledně biologie tuleňů, metod lovu a níže uvedeného postupu „tří kroků“, a dále znalost praktického používání loveckých nástrojů, například test střelby. Postup „tří kroků“ je metoda účinného omračování/střílení, účinného monitorování (použitím mrkacího reflexu nebo pohmatu lebky, že je zvíře ve stavu nezvratného bezvědomí nebo mrtvé) a účinného vykrvování.
	U lovců je vyžadována dobrá úroveň znalostí a schopností ohledně biologie tuleňů, metod lovu a níže uvedeného postupu „tří kroků“, včetně praktického používání a znalosti loveckých nástrojů, technik střelby a balistiky získaných v souladu s postupy stanovenými ve vnitrostátních předpisech. Postup „tří kroků“ je metoda účinného omračování/střílení, účinného monitorování, tj. použitím mrkacího reflexu nebo pohmatu lebky, že je zvíře ve stavu nezvratného bezvědomí nebo mrtvé, a případně provést přiměřené omráčení, a zajištění účinného vykrvování za účelem zajištění, že tuleni jsou zabíjeni a stahováni z kůže způsobem, který jim nepůsobí zbytečnou bolest, rozrušení či jiné formy strádání.


<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Technikou usmrcování musí být střelba z pušky přiměřenou municí, která ve většině případů umožní okamžitě zvíře usmrtit. Omračování se může použít pouze v případě, že náboj zvíře nezabil a jde jen o zkrácení jeho utrpení.

</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Příloha II – bod 7 – nadpis</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	7. Nezávislé monitorování:
	7. Nezávislé monitorování a pozorování:


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Příloha II – bod 7</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	Je upraven systém pro monitorování a pozorování zajišťující pravidelný dohled nad lovem a nezávislé postavení inspektorů.
	Je upraven systém pro monitorování a pozorování zajišťující pravidelný dohled nad lovem a nezávislé postavení inspektorů. Tento dohled může zajišťovat policie nebo pobřežní hlídky. 


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Příloha II – bod 8 – název</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	8. MOŽNOST MONITOROVÁNÍ TŘETÍMI STRANAMI:
	8. MOŽNOST POZOROVÁNÍ TŘETÍMI STRANAMI: 


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Příloha II – bod 8</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	Monitorování lovu třetí stranou je možné s minimem administrativních či logistických překážek.
	Pozorování lovu třetí stranou je možné s minimem administrativních či logistických překážek. Podmínky pozorování stanoví vnitrostátní předpisy. Účast třetích stran by neměla představovat překážku nebo jakékoli riziko, ani případně znamenat pro lovce zvýšené náklady. 


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Příloha II – bod 9</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro lovce a inspektory je stanoven jasný požadavek na podávání zpráv, které popisují, kde a kdy byla zvířata zabita a za použití jakých zbraní a munice. Podávají se rovněž zprávy o řadě environmentálních faktorů.
	Pro lovce a inspektory je stanoven jasný požadavek na podávání zpráv. 


</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh

<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Příloha II – bod 10</Article>
	

	Text navržený Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pořizují a systematizují se statistické údaje o lovu, případech nedodržování platných požadavků a souvisejících donucovacích opatřeních.
	Pořizují a systematizují se statistické údaje o lovu, případech nedodržování platných požadavků a souvisejících donucovacích opatřeních a o dopadech tohoto nařízení na lov tuleňů.


</Amend>
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